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Deze wasmachine/droogkast is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Niet gebruiken voor wasgoed met een etiket waarop wordt aangegeven dat het niet 
geschikt is om te wassen in een wasmachine.

De volgende symbolen die in de handleiding worden gebruikt, hebben de volgende betekenissen:

Informatie, advies, tip of aanbeveling

Waarschuwing – algemeen gevaar

Waarschuwing - gevaar voor elektrische schok

Waarschuwing - gevaar voor heet oppervlak

Waarschuwing - brandgevaar

Het is belangrijk dat u de instructies aandachtig leest.
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VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig voordat u 
wasmachine/droogkast gebruikt.

Gebruik de wasmachine/droogkast niet zonder eerst deze 
gebruiksaanwijzingen te lezen en begrijpen.

Deze gebruiksaanwijzingen voor een wasmachine/droogkast 
worden verstrekt bij verschillende types of modellen 
wasmachine/droogkast. Daarom zijn sommige beschrijvingen of 
instellingen van apparatuur mogelijk niet beschikbaar op uw 
wasmachine/droogkast.

De gebruiksaanwijzingen niet volgen of het ongepast gebruik van de 
wasmachine/droogkast kan leiden tot beschadiging van het wasgoed of 
het apparaat of verwonding van de gebruiker. Bewaar de 
gebruikershandleiding op een makkelijk toegankelijke plaats, in de buurt 
van de wasmachine/droogkast.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Als de wasmachine/droogkast wordt gebruikt voor professionele, 
commerciële doeleinden of vaker dan normaal in een gezin of als de 
wasmachine/droogkast wordt gebruikt door een persoon die geen 
consument is, zal de garantieperiode de kortste garantieperiode zijn die 
wordt vereist door de relevante wetgeving.

Volg de instructies voor juiste installatie van de wasmachine/droogkast 
en aansluitingen op de watertoevoer en elektrische voeding (zie 
hoofdstuk »INSTALLATIE EN AANSLUITING«).

Het aansluiten op de watertoevoer en elektrische voeding moet worden 
uitgevoerd door een goed opgeleide technicus of expert.
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Alle reparaties en onderhoud met betrekking tot de werking of 
prestaties, moeten worden uitgevoerd door opgeleide experten.

Om gevaarlijke situaties te vermijden, mag een beschadigd netsnoer 
alleen worden vervangen door de fabrikant, een onderhoudstechnicus 
of een bevoegd persoon.

Wacht minstens 2 uur om de wasmachine/droogkast op 
kamertemperatuur te laten komen voordat u deze op de 
netvoeding aansluit.

Dit product moet worden onderhouden door een erkend 
servicecentrum en alleen met reserveonderdelen van 
goedgekeurde fabrikanten.

Probeer in geen enkel geval om het apparaat zelf te repareren. 
Reparaties uitgevoerd door onervaren personen, kunnen letsels of 
ernstigere defecten veroorzaken. Neem contact op met uw 
plaatselijk servicecentrum en dring altijd aan op het gebruik altijd 
originele reserveonderdelen.

In geval van een foute aansluiting of fout gebruik of het uitvoeren van 
onderhoud door een onbevoegd persoon, zal de gebruiker de 
reparatiekosten moeten betalen voor schade die niet door de garantie 
gedekt wordt.

De wasmachine/droogkast mag niet met een verlengkabel op de 
voeding aangesloten worden.

Sluit de wasmachine/droogkast niet aan op de voeding met een 
externe schakeluitrusting, zoals een programmeerbare timer, of sluit 
deze niet aan op een voeding die regelmatig in- en uitgeschakeld 
wordt.
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Sluit de wasmachine/droogkast niet aan op een stopcontact dat is 
bedoeld voor een elektrisch scheerapparaat of haardroger.

Het stopcontact moet veilig geaard zijn en de watertoevoer mag niet 
gehinderd worden.

Installeer de wasmachine/droogkast niet op een plaats waar de 
temperatuur kan zakken tot onder 5°C, omdat hierdoor onderdelen 
van de wasmachine/droogkast beschadigd kunnen worden als het water 
bevriest.

Plaats de wasmachine/droogkast op een vlak en stevig (betonnen) 
oppervlak.

Als de machine op een verhoogd stevig oppervlak geplaatst wordt, moet 
de machine extra beschermd worden tegen omkantelen.

Verwijder vóór het eerste gebruik van de wasmachine/droogkast de 
transportschroeven, omdat het inschakelen van een geblokkeerde 
wasmachine/droogkast ernstige schade kan veroorzaken (zie het 
hoofdstuk »INSTALLATIE EN AANSLUITING/De transportschroeven 
verwijderen«). Bij zulke schade zal de garantie niet geldig zijn.

Verzeker dat de bijgeleverde waterslang en dichtingen gebruikt 
worden om de wasmachine/droogkast op de watertoevoer aan te 
sluiten. De waterdruk moet tussen 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2;
10-100 N/cm2) zijn.

Gebruik altijd een nieuwe waterslang om de wasmachine/droogkast op 
de watertoevoer aan te sluiten; hergebruik geen oude waterslang.

Het einde van de afvoerslang moet tot in een waterafvoerleiding reiken.
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Druk vóór het starten van de wascyclus tegen de deur op de 
aangegeven plaatst, tot deze is vergrendeld. De deur kan niet geopend 
worden tijdens de werking van de machine.

Verwijder vóór de eerste wasbeurt alle vuil uit de trommel van de 
wasmachine/droogkast door middel van het programma Trommel 
reinigen (zie PROGRAMMATABEL).

Sluit de waterkraan en trek de stekker van de 
wasmachine/droogkast uit het stopcontact na de wascyclus.

Gebruik alleen wasmiddelen geschikt voor een wasmachine/droogkast 
en wasgoed. We zullen niet verantwoordelijk zijn voor beschadigingen 
en verkleuring van dichtingen en plastic onderdelen als gevolg van 
onjuist gebruik van bleekmiddel of kleurmiddelen.

Gebruik bij het ontkalken, alleen ontkalkers met extra bescherming 
tegen corrosie. (Gebruik alleen niet corrosieve ontkalkers.) Volg de 
instructies van de fabrikant. Voltooi het ontkalken met meerdere 
spoelcycli of door het programma Trommelreiniging 
(Zelfreinigingsprogramma) om achtergebleven zuren (zoals azijn, enz.) 
te verwijderen.

Gebruik geen wasmiddelen die oplosmiddelen bevatten die kunnen 
leiden tot het vrijkomen van giftige gassen, beschadiging van de 
wasmachine/droogkast en een risico op brand en explosie.

Er komen geen zilverionen vrij tijdens het wasprogramma.
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De wasmachine/droogkast is niet bedoeld om te worden gebruikt 
door personen (met inbegrip van kinderen) met fysieke of 
mentale beperkingen of door personen met een gebrek aan 
ervaring en kennis. Deze personen moeten instructies krijgen 
over het gebruik van de wasmachine/droogkast van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

De garantie dekt geen verbruiksgoederen, kleine afwijkingen in 
kleur, een toename van het lawaai als gevolg van veroudering 
van de machine en esthetische defecten van onderdelen die de 
werking en veiligheid van de machine niet beïnvloeden.

VEILIGHEID VAN KINDEREN
Verzeker dat er zich alleen wasgoed in de machine bevindt voordat 
u de deur sluit en het programma start (bijv. dat er geen kind in de 
droogkast gekropen is en de deur van binnenuit gesloten heeft).

Houd het wasmiddel en de wasverzachter buiten bereik van kinderen.

Activeer het kinderslot. Zie het hoofdstuk »AANVULLENDE 
INSTELLINGEN EN FUNCTIES SELECTEREN/KINDERSLOT«.

Laat kinderen jonger dan drie jaar niet in de buurt van de 
machine komen, tenzij ze voortdurend onder toezicht 
staan.

De wasmachine/droogkast is gemaakt conform de geldende 
veiligheidsnormen.

Deze wasmachine/droogkast mag worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met 
verminderde fysieke, motorische of mentale mogelijkheden of 
een gebrek aan ervaring en kennis, maar alleen als ze onder 
toezicht staan tijdens het gebruik van de machine, als ze 
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instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van de 
machine en als ze de gevaren van ongepast gebruik 
begrijpen. Verzeker dat kinderen niet met de machine spelen. 
Kinderen mogen de wasmachine/droogkast niet reinigen of 
geen onderhoudstaken uitvoeren als ze niet onder toezicht 
staan.

GEVAAR VOOR HEET OPPERVLAK
Bij hogere wastemperaturen, zal het glas van de deur warm worden. 
Wees voorzichtig om brandwonden te vermijden. Verzeker dat kinderen 
niet in de buurt van het glas van de deur spelen.

OVERLOOPBEVELIGING (MET WASMACHINE/DROOGKAST 
INGESCHAKELD)
Als het waterpeil in de machine hoger wordt dan het normaal waterpeil, 
zal de overloopbeveiliging geactiveerd worden. Het zal de watertoevoer 
afsluiten en beginnen met water uit de machine te pompen. Het 
programma wordt onderbroken en er wordt een fout gegeven (ZIE 
TABEL VOOR PROBLEEMOPLOSSING).

TRANSPORT/TRANSPORT NA INSTALLATIE
Als u de wasmachine/droogkast na installatie wilt verplaatsen, dan moet 
deze vastgezet worden met de transportschroeven (zie het hoofdstuk 
»INSTALLATIE EN AANSLUITING/Verplaatsen en transporteren«).
Koppel de wasmachine/droogkast los van de elektrische voeding vóór
het plaatsen van de transportschroeven!

Als het netsnoer beschadigd is, moet dit worden vervangen door de 
fabrikant, zijn onderhoudsvertegenwoordiger of gelijkaardig 
gekwalificeerde personen, om gevaarlijke situaties te vermijden.
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Het water dat wordt afgevoerd tijdens wassen op hoge temperatuur 
of tijdens de droogcyclus, is heet. Raak het water niet aan.

Forceer de deur van de wasmachine/droogkast niet open als deze 
in werking is (wassen op hoge temperatuur/drogen/zwieren).
De trommeldroger mag niet gebruikt worden als er industriële 
chemicaliën gebruikt werden voor reiniging.

Het mag niet toegelaten worden dat er zich pluis verzamelt rond de 
trommeldroger.

Er moet voldoende ventilatie zijn om te vermijden dat gassen van 
machines die brandstoffen verbranden, met inbegrip van open vuur, 
opnieuw in de kamer stromen.

Droog geen ongewassen items in de trommeldroger.
Items die zijn vervuild met zaken zoals bakolie, aceton, alcohol, 
benzine, kerosine, vlekkenverwijderaars, terpentijn, 
wasverwijderaars, moeten worden gewassen in heet water met 
extra wasmiddel voordat ze in de trommeldroger gedroogd worden.

Zaken zoals schuimrubber (latex schuim), douchekapjes, 
waterbestendige stoffen, artikels met rubberen voering en kleding of 
kussens met schuimrubberen voeringen, mogen niet in de 
trommeldroger gedroogd worden.

Wasverzachters, of gelijkaardige producten, moeten worden 
gebruikt zoals opgegeven in de aanwijzingen voor gebruik van de 
wasverzachter.

Haal alles uit zakken, zoals aanstekers en lucifers.
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WAARSCHUWING: Stop een trommeldroger nooit voor het einde van 
de droogcyclus, tenzij alle items snel verwijderd en open gelegd worden 
zodat de warmte afgevoerd wordt.

WAARSCHUWING: De machine mag niet gevoed worden via een 
externe schakeluitrusting, zoals een timer, of worden aangesloten 
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een 
schakelaar.

Voor machines met ventilatieopeningen in de sokkel, mogen deze 
openingen niet worden gehinderd door een tapijt.

De machine mag niet worden geïnstalleerd achter een afsluitbare 
deur, een schuifdeur of een deur met een scharnier aan de 
tegenovergestelde kant van deze van de trommeldroger, op een 
manier waarop het volledig openen van de deur van de trommeldroger 
beperkt wordt.

De uitlaatlucht mag niet worden afgevoerd naar een kanaal dat wordt 
gebruikt voor uitlaatgassen van apparaten die gas of andere 
brandstoffen verbranden.
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BESCHRIJVING VAN DE WASMACHINE/
DROOGKAST

VOORKANT

1 Regeleenheid
2 Programmakeuzeknop
3 Wasmiddelcompartiment
4 Deur
5 Typeplaatje
6 Deksel pompfilter

ACHTERKANT

1 Waterslang
2 Netsnoer
3 Afvoerslang
4 Instelbare voetjes
5 Transportstangen/-schroeven

De illustraties in deze handleiding zijn uitsluitend ter referentie. Omdat onze producten voortdurend 
verbeterd worden, kunnen het uitzicht, de kleur en de functionele onderdelen van uw product verschillen van 
de illustraties.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES
(AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Het typeplaatje met basisgegevens van de wasmachine/droogkast bevindt zich op de voorkant 
van de opening van de deur van de wasmachine/droogkast (zie hoofdstuk »BESCHRIJVING VAN 
DE WASMACHINE/DROOGKAST«).

Afmetingen (mm)
Index Afmetingen (mm)

A 595
B 845
C 500
D 550
E 590
F 1060

E = Diepte 
wasmachine/droogkast
F = Diepte met de deur open

Wacht minstens 2 uur om de wasmachine/droogkast op kamertemperatuur te laten komen 
voordat u deze op de netvoeding aansluit.

Was-/droogcapaciteit 8 kg/5 kg 9 kg/6 kg
Gewicht 
wasmachine/droogkast 60 kg 65 kg

Nominale spanning 220-240 V~ 220-240 V~

Nominaal vermogen 1750 W/1050 W 1600 W/1200 W

Frequentie 50 Hz 50 Hz

595
845
480
510
540
1020
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INSTALLATIE EN AANSLUTING

Verwijder alle verpakking. Zorg er tijdens het uitpakken voor dat u het apparaat niet beschadigt met een 
scherp voorwerp. Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakken, andere plastic onderdelen, enz.) buiten 
het bereik van kinderen.

Controleer de machine op beschadigingen. Als u vermoedt dat de machine beschadigd is, gebruik deze dan 
niet en neem onmiddellijk contact op met de dienst na verkoop.

De machine wordt geleverd met een de volgende ondersteuningsmiddelen:
•Gebruiksaanwijzing;
•4 plastic pluggen;
•Watertoevoerslang;

•Houder afvoerslang;
•Moersleutel;
•Geluidsreducerend bord.
Verzeker dat alle bovenstaande onderdelen geleverd werden.

HOE HET GELUIDSREDUCEREND BORD INSTALLEREN

1. Lijn voordat u het geluidsreducerend bord 
installeert, de geluidsabsorberende wol uit en 
plaats het naast het recht hoekstuk op het
geluidsreducerend bord (deze procedure is 
niet nodig voor enkele van de modellen 
zonder geluidsabsorberende wol).

2. Verwijder het papier op de dubbelzijdige 
tape aan de vier kanten van de onderplaat.

3. Kantel de machine in een hoek van 40° en 
laat de kant met de rechtse inkeping naar de 
voorkant van de wasmachine/droogkast
hellen, zoals weergegeven op de afbeelding.
Plaats de kant met de schuine inkeping 
volledig tussen de twee voetschroeven op 
de achterkant van de 
wasmachine/droogkast. Installeer daarna
het geluidsreducerend bord en verzeker dat
het de onderkant van de 
wasmachine/droogkast volledig raakt.

4. Breng de dubbelzijdige tape op de vier
kanten aan om het geluidsreducerend bord
stevig op het frame van de machine te
bevestigen.

Dubbelzijdige tape

Pomp
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DE TRANSPORTSCHROEVEN/-STANGEN VERWIJDEREN

Vóór het eerste gebruik van de machine, moeten de transportschroeven/-stangen 
verwijderd worden. Een geblokkeerde machine kan beschadigd worden als deze de eerste 
keer wordt ingeschakeld. Bij zulke schade zal de garantie niet geldig zijn.

     Leg de slangen 
    opzij en gebruik 
een moersleutel om de 
4 schroeven op de 
achterkant van de 
machine los te zetten 
door ze linksom te 
draaien, zoals 
aangegeven door de 
pijl. Draai ze ongeveer 
30 mm los (niet 
volledig).

   Trek de 4 
   transportsch-
roeven/-stangen opzij.

   Trek de 
   transportsch-
roeven/-stangen 
volledig los, met het 
rubberen en het plastic 
deel.

       Dek de vier gaten 
     waarin 
transportschroeven/-
stangen zaten af met 
plastic pluggen. De 
plastic pluggen 
bevinden zich in de tas 
met de 
gebruikshandleiding 
van de machine (de 
onderteuningsset).

Bewaar de transportschroeven/-stangen voor toekomstig transport van de machine (volg 
bovenstaande procedure in omgekeerde volgorde om de transportschroeven/-stangen opnieuw te 
plaatsen).

1

2

3

4
Er is hier een 
netsnoerklem 
geleverd, die ook 
verwijderd moet 
worden.
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VERPLAATSEN EN TRANSPORTEREN NA INSTALLATIE

Als u de wasmachine/droogkast wil verplaatsen nadat deze geïnstalleerd werd, moeten de 
transportschroeven/-stangen opnieuw geplaatst worden om te voorkomen dat de 
wasmachine/droogkast tijdens transport wordt beschadigd door trillingen (zie hoofdstuk 
»INSTALLATIE EN AANSLUITING/De transportschroeven/-stangen verwijderen«). Als u de
transportschroeven/-stangen verloren bent, kunt u er nieuwe bestellen bij de fabrikant.

Na transport moet de wasmachine/droogkast minstens twee uur stil staan voordat deze op 
de voeding aangesloten wordt, om kamertemperatuur te bereiken. De machine moet worden 
geïnstalleerd en aangesloten door een opgeleid elektricien.

Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig vóór het aansluiten van de 
wasmachine/droogkast. Reparatie of een garantieclaim als gevolg van onjuiste aansluiting of 
gebruik van de wasmachine/droogkast zal niet door de garantie gedekt worden.
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DE KAMER SELECTEREN

De vloer waar de wasmachine/droogkast op geplaatst wordt, moet van beton zijn. Het moet 
schoon en droog zijn; anders kan de wasmachine/droogkast verschuiven. Maak ook de onderkant 
van de instelbare voetjes schoon.

De wasmachine/droogkast moet waterpas en stabiel staan, op een stevig oppervlak.

DE VOETJES VAN DE WASMACHINE/DROOGKAST AFSTELLEN
Gebruik een waterpas en de meegeleverde moersleutel.

     Draai de 
      instelbare 
voetjes om de 
wasmachine 
waterpas te zetten. 
De voetjes kunnen 
+/- 2 cm hoger of 
lager ingesteld 
worden.

     Ze na het 
     instellen van de 
hoogte van de 
voetjes, de 
borgmoeren 
(contramoeren) 
stevig vast door ze 
met de bijgeleverde 
moersleutel in de 
richting van de 
onderkant van de 
wasmachine/droogk
ast te draaien (zie 
afbeelding).

De wasmachine/droogkast niet waterpas zetten door middel van de instelbare voetjes, kan trillingen 
veroorzaken en ertoe leiden dat de machine door de kamer schuift en veel lawaai maakt. Het 
gebruiken van een wasmachine/droogkast die niet waterpas staat, wordt niet gedekt door de garantie.

De machine kan tijdens gebruik soms ongewoon of meer lawaai maken; dit is meestal het gevolg 
van een onjuiste installatie.

1

2
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SPELINGEN VOOR INSTALLATIE VAN DE 
WASMACHINE/DROOGKAST

De wasmachine/droogkast mag geen muur of aangrenzend meubelstuk raken. Voor een 
optimale werking van de wasmachine/droogkast, raden we aan om de afstanden tot muren, 
zoals aangegeven op de afbeelding, te respecteren.
Als de minimum vereiste spelingen niet gerespecteerd worden, kan een veilige en goede 
werking van de wasmachine/droogkast niet verzekerd worden. Het kan bovendien ook 
oververhitting veroorzaken (afbeeldingen 1 en 2).

Het wordt aanbevolen om de machine niet onder een aanrecht te installeren.
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OP DE WATERTOEVOER AANSLUITEN
Bevestig de slang op de waterkraan door deze op de schroefdraad te draaien.

A AQUA STOP

B NORMALE 
AANSLUITING

Voor een normale werking van de wasmachine/droger, moet de druk van de waterleiding 
tussen 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm2; 10-100 N/cm2) zijn. De minimum dynamische waterdruk 
kan bepaald worden door het waterdebiet te meten. Er moet in 15 seconden 3 liter water uit een 
volledig geopende kraan stromen.

Zet de waterslang met de hand vast voor een goede afdichting (max. 2 Nm) na het aansluiten 
van de slang. Na aansluiting van de slang, moet de dichting worden gecontroleerd op lekken. 
Gebruik geen tang of gelijkaardig gereedschap, omdat dit de schroefdraad van de moer kan 
beschadigen.

Gebruik alleen de waterslang die bij de machine geleverd werd. Gebruik geen gebruikte of 
andere slangen.

Verzeker dat de slang niet beschadigd is. Als de slang in slechte staat, broos of gescheurd is, 
moet deze vervangen worden.

AQUA STOP (ALLEEN BIJ SOMMIGE MODELLEN)
Als er een interne leiding of slang beschadigd is, wordt een uitschakelsysteem geactiveerd dat 
de watertoevoer naar de machine afsluit. In zulk geval zal het kijkglas (a) rood worden. Vervang 
de waterslang.
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Dompel de waterslang met het AquaStop-systeem niet onder in water, omdat het een elektrische klep 
bevat.

De waterslang kan worden aangesloten zonder terugslagklep.

Verzeker, tijdens het aansluiten van de waterslang, dat deze op een manier wordt aangesloten waarop 
voldoende en ongehinderde watertoevoer mogelijk is.

DE AFVOERSLANG AANSLUITEN EN VASTMAKEN
Leid de afvoerslang naar een wasbak of badkuip of sluit deze rechtstreeks op een afvoer aan 
(minimum diameter afvoerslang = 4 cm). De verticale afstand van de vloer tot het einde van de 
afvoerslang moet 60-100 cm zijn. De slang kan op drie manieren aangesloten worden (A, B, C).

      Het einde van de 
      afvoerslang kan 
boven een wastafel of 
badkuip geplaatst 
worden. B Gebruik 
een kabelbinder door 
de opening in de 
elleboogsteun om de 
slang vast te maken 
en te voorkomen dat 
deze op de vloer valt.

      De afvoerslang 
      kan ook 
rechtstreeks aan de 
afvoer van de wasbak 
bevestigd worden. Een 
te kleine wasbak is 
niet aanvaardbaar. 
Wees voorzichtig, het 
afgevoerde water kan 
heet zijn.

A

B
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De afvoerslang 
kan ook aan een 

afvoer in de muur met 
een waterslot 
bevestigd worden; zulk 
waterslot moet goed 
geïnstalleerd zijn om 
reiniging mogelijk te 
maken.

De afvoerslang 
moet op de haken 

op de achterkant van 
de wasmachine/
droogkast 
vastgemaakt worden, 
zoals weergegeven op 
de afbeelding.

Verzeker dat de afvoerslang niet beschadigd is.

Als de afvoerslang niet juist bevestigd is, kan de veilige en juiste werking van de 
wasmachine/droogkast niet verzekerd worden.

C

D
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DE MACHINE OP DE NETVOEDING AANSLUITEN

Wacht minstens 2 uur om de wasmachine/droogkast op kamertemperatuur te laten komen 
voordat u deze op de netvoeding aansluit.

Sluit de wasmachine/droogkast aan op een geaard stopcontact. Het stopcontact moet, na installatie, 
vrij toegankelijk zijn. Het stopcontact moet zijn uitgerust met een aardingspen (overeenkomstig de 
betreffende regelgeving).

Informatie over uw wasmachine/droogkast wordt vermeld op het typeplaatje.

We raden aan om een overspanningsbeveiliging te gebruiken om de machine te 
beschermen in geval van een blikseminslag.

De wasmachine/droogkast mag niet met een verlengkabel op de voeding aangesloten 
worden.

Sluit de wasmachine/droogkast niet aan op een stopcontact dat is bedoeld voor een elektrisch 
scheerapparaat of haardroger.

Steek de stekker van de machine niet of trek de stekker niet uit het stopcontact, als uw handen nat zijn.

Alle reparaties en onderhoud met betrekking tot de werking of prestaties, moeten worden uitgevoerd 
door opgeleide experten.

Een beschadigd netsnoer mag alleen worden vervangen door een persoon die hiervoor toelating kreeg 
van de fabrikant.
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VOOR HET VOOR DE EERSTE KEER 
GEBRUIKEN VAN DE MACHINE
Verzeker dat de wasmachine/droogkast van de netvoeding is losgekoppeld; open, daarna, de deur 
naar u toe (afbeeldingen 1 en 2).

Reinig, voordat u de machine voor de eerste keer gebruikt, de trommel met een zachte en vochtige katoenen doek 
of gebruik het programma Trommelreiniging. Sluit in dat geval de machine aan op de netvoeding en open de 
waterkraan.
Er mag geen wasgoed in de trommel zitten; de trommel moet leeg zijn (Afbeeldingen 3 en 4).

Gebruik geen oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen die het de machine kunnen 
beschadigen (bekijk de aanbevelingen en waarschuwingen verstrekt door de fabrikanten van 
het schoonmaakmiddel).
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WASPROCES, STAP VOOR STAP (1-7)
STAP 1: VOLG DE ETIKETTEN OP HET WASGOED

Normaal wassen; 
Delicaat wasgoed

Max. 
wastemp.
95°C

Max. 
wastemp.
60°C

Max. 
wastemp. 
40°C

Max. 
wastemp.
30°C

Alleen met 
de hand 
wassen

Niet 
wassen

Bleken Bleken in koud water Bleken niet toegelaten

Stomen Stomen met 
alle agentia

Petroleumop
losmiddel 
R11, R113

Stomen in 
kerosine, puur 
alcohol en 
R113

Stomen niet 
toegelaten

Strijken Warm 
strijken, 
max.
200°C

Warm 
strijken, 
max.
150°C

Warm strijken, 
max.
110°C

Strijken niet 
toegelaten

Drogen Plat drogen (leg 
op een vlak 
oppervlak)

Hangend drogen

Drogen op een 
waslijn

Hoge temperatuur

Lage temperatuur

Niet in de 
droogkast 
drogen
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NIET WASSEN • DROGEN/NIET DROGEN KLEDING
Kleding die noch gewassen nog gedroogd mag worden

Leder en bontproducten 
(vervorming kan het gevolg 
zijn)

Kunstzijde en de daarin 
vermengde producten 

(verkleuring of vervorming kan 
het gevolg zijn)

Grote dikke rubberen kussens 
met carbamaat op de achterkant 
(beschadiging of breken kan het 
gevolg zijn)

Overige:
Verkreukte kleding of kleding met 
opdrukken; crèpe-stoffen;
Gemakkelijk te vervormen 
kleding (pakken, jassen, dassen 
en jurken, enz.);
Gemakkelijk pluizende kleding 
(fluweel, velours).

Hoeden met hard 
materiaal (het zal de 
wasmachine 
beschadigen en fouten 
veroorzaken)

Kussens, hoofdkussens, artikels 
met katoenen voering, schuim en 
andere sponzen materialen, 
tapijtbekleding (Beschadiging of 
fouten kan het gevolg zijn)

NIET DROGEN KLEDING

Alle kleding grafisch 
gemarkeerd (Kleren 
kunnen beschadigd 
worden)

Wollen kleren 
(krimpen en verlies 
van bont kunnen het 
gevolg zijn)

Panty's, kousen 
(beschadiging of 
vervorming kan het 
gevolg zijn)

Kleding met 
coating

Kleding met kant en 
versieringen, nieuwe 
synthetische vezel (zeer fijne 
vezel) (Vervorming kan het 
gevolg zijn)

Kussens of kleding met bont 
(beschadiging of fouten 
kunnen het gevolg zijn)

Dekbed 
(beschadiging of 
vervorming kan het 
gevolg zijn)

Zijde

Als het wordt gebruikt voor het drogen van kussens en kleding met bont, kan de afvoerleiding verstopt raken.

Opmerking
Niet wassen drogen/niet drogen kleding omvat, maar is niet beperkt tot, bovenstaande kleding.

Natte kleding die nog drupt, is niet geschikt voor drogen, ze zullen ervoor zorgen dat de machine een 
alarm produceert!
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STAP 2: HET WASPROCES VOORBEREIDEN
 
1. Sorteer het wasgoed per type stof, kleur, vervuiling, maximum lading van de machine en toegelaten 

wastemperatuur (zie PROGRAMMATABEL).

2. Sluit knoppen en ritsen, knoop linten vast en draai de zakken binnenstebuiten; verwijder metalen 
gespen die het wasgoed en de binnenkant van de wasmachine/droogkast kunnen beschadigen of de 
afvoer kunnen verstoppen.

3. Steek gevoelig wasgoed en kleine items in een speciale waszak.

WASMIDDEL/WASVERZACHTER TOEVOEGEN

Symbolen van de compartimenten van de verdeler van 
wasmiddel

voorwas

hoofdwas

wasverzachter

We raden aan om waspoeder onmiddellijk voor de wascyclus toe te voegen. Als u het eerder toevoegt, 
zorg er dan voor dat het compartiment in de verdeeldoos volledig droog is voordat u het waspoeder 
toevoegt: anders kan het poeder hard worden voor het begin van het wasproces.

Giet de wasverzachter in het wasmiddelcompartiment, in het compartiment met het symbool .
Bekijk de aanbeveling op de verpakking van de wasverzachter.

Vul het compartiment voor de wasverzachter niet verder dan het aangegeven maximumpeil.
Anders zal de wasverzachter te snel aan het wasgoed toegevoegd worden, met een slechter waseffect als 
gevolg.

Houd wasmiddel en additieven buiten bereik van kinderen.
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DE WASMACHINE/DROOGKAST INSCHAKELEN
Gebruik het netsnoer om de wasmachine/droogkast aan te sluiten op de elektrische voeding en sluit 
de wasmachine/droogkast aan op de watertoevoer.
Schakel de machine in door op de knop "AAN/UIT" te drukken (afbeelding 1 en 2).

DE WASMACHINE/DROOGKAST LADEN
Open de deur van de wasmachine/droogkast door de handgreep naar u toe te trekken (afbeelding 1).
Steek het wasgoed in de trommel (nadat u verzekerd hebt dat de trommel leeg is) (afbeelding 2).
Sluit de deur van de wasmachine/droogkast (afbeelding 3). De deur is dicht als u een klik hoort.

Probeer nooit om de deur open te forceren. Open bovendien de deur niet als de wasmachine/droogkast 
in werking is.

De trommel niet te vol laden! Zie PROGRAMMATABEL en bekijk uw nominale lading zoals vermeld op het 
typeplaatje.
Als de trommel van de wasmachine/droogkast te vol is, wordt het wasgoed mogelijk niet efficiënt gewassen.



REGELEENHEID

1 KEUZEKNOP CYCLUS 2 AAN/UIT 3 START/PAUZE
Draai aan de knop om een 
cyclus te selecteren.

Druk om de 
wasmachine/droogkast 
in/uit te schakelen.

Start/pauzeer het 
volledige programma.

4 5 6 ℃
Druk om de watertemperatuur 
te wijzigen voor de 
geselecteerde cyclus.

* *
Selecteer de droogtijd en 
aanvullende functies voor 
drogen door kort te 
drukken. 
Voeg de functie voorwas 
toe door lang te drukken.

De stoomfunctie toevoegen
of verwijderen door kort te
drukken. 
Bediening van de
wasmachine/droogkast via
het netwerk door lang te
drukken.

7 8 SPOELEN + 9 EINDUITSTEL
Druk om de het toerental voor 
het zwieren te wijzigen voor de 
geselecteerde cyclus.
NIET zwieren : De trommel 
zwiert niet na de laatste 
afvoercyclus.

Druk om het aantal keer 
spoelen te wijzigen voor 
de geselecteerde cyclus.

Einde uitstellen maakt het 
mogelijk om de eindtijd van de 
huidige cyclus instellen.

Voor extra functie: 3 seconden 
ingedrukt houden.

6 +7 KINDERSLOT 7+8 DEMPEN

Druk tegelijkertijd op de twee 
toetsen om de functie 
Kinderslot in of uit te 
schakelen. 

Druk tegelijkertijd op de twee 
toetsen om de 
geluidssignalen uit te 
schakelen of opnieuw te 
activeren.

28
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STAP 3: HET WASPROGRAMMA KIEZEN

Kies het programma door de programmakeuzeknop naar links of rechts te draaien (afhankelijk van het 
soort wasgoed en de mate van vervuiling). Zie programmatabel.

Tijdens werking, zal de programmakeuzeknop niet automatisch draaien.
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PROGRAMMATABEL

Programma
Max. lading

Max 
toerental 

(tpm)
voor zwieren Programmabeschrijving

Eco 40-60
1400 Normaal vuil katoenen wasgoed.

Katoen
( , 20 , 30 , 40 ,
60 . 90 )

1400
Zeer of gemiddeld vuil katoen of linnen. 
Selecteer de functie "Voorwas" voor zeer vuile 
items.

Synthetische stoffen
( , 20 , 30 , 40 ,
60 )

1400 Het programma is geschikt voor gemiddeld 
vuile synthetische en katoenen stoffen.

Wol
( , 20 , 30 , 40 ) 600 Het programma is geschikt voor wol dat in de 

machine gewassen mag worden.

Aan/uit 49'
( , 20 , 30 , 40 ) 

1400
Het is een korte, krachtige wasprocedure die 
wordt gebruikt voor het wassen van een kleine 
hoeveelheid zeer vuile kleding.

Spoelen+Zwieren 1400 Het programma heeft standaard twee spoel-
en zwierbeurten.

Snel 15'/
Wassen&Drogen 60'
( , 20 , 30 , 40 ) 

800 Katoen, gemengde stoffen. Items die slechts 
kort gedragen of nieuw gekocht werden. / Het 
was en droogproces binnen 60 minuten is 
geschikt voor het wassen en drogen van licht 
vuile kleding, zoals T-shirts, hemden en 
rokken die slechts één dag gedragen zouden 
mogen worden. Het wordt aanbevolen om niet 
meer dan 3 rokken tegelijk te wassen. 
Selecteer de functietoets "Droogniveau" om 
het omzetten van de twee programma's te 
voltooien.

1400

Zwieren 1400
In dit programma kunt u de duur en het 
toerental voor het zwieren handmatig 
selecteren.

(90 ) 
Trommelreiniging 800

Het programma wordt gebruikt voor het 
schoonmaken van de trommel en het 
verwijderen van resten van wasmiddel en 
bacteriën die kunnen achterblijven en zich 
kunnen vormen, in het bijzonder als u 
programma's met lage wastemperaturen 
gebruikt.
De trommel moet leeg zijn. U kunt wat 
gedistilleerd (alcohol) azijn (ongeveer 2 dl) of 
natriumcarbonaat (1 eetlepel, of 15 g) 
toevoegen. Voer dit programma minstens een 
keer per maand uit.

Babykleding
(40 , 60 , 90 ) 1400

Het is geschikt voor babykleding en 
ondergoed, enz., die worden gesteriliseerd en 
ontsmet door middel van stomen bij hoge 
temperatuur.

Anti-allergie
(60 ) 1400

Het is geschikt voor stoffen die bestand zijn 
tegen hoge temperaturen en minder 
verkleuren en verwijdert allergenen zoals 
pollen, mijten en parasieten door middel van 
stomen bij hoge temperatuur.

Functies

W
WD
W

WD

W

WD

W 

W

WD

W
WD

SD

WD

W

WD

W

WD

9kg
6kg
9kg

6kg

4,5kg

4,5kg

2kg

3kg

3kg

9kg
6kg

6kg

- 

2kg

2kg

2kg

2kg

8kg
9kg8kg

5kg
8kg

5kg

4kg

4kg

2kg

3kg

3kg

8kg
5kg

W 1kg1kg

WD 1kg1kg

S 9kg8kg

5kg

- 

2kg

2kg

2kg

2kg

Zwieren
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OPMERKING:
1)Watertemperatuur: Selecteer de gepaste watertemperatuur voor het gekozen wasprogramma. Volg 
het etiket of de instructies van de fabrikant van het kledingstuk om beschadiging van kleding tijdens het 
wassen te vermijden.
2)De werkelijke watertemperatuur kan verschillen van de opgegeven cyclustemperatuur.
3)Het waseffect hangt af van de waterdruk, de hardheid van het water, de inlaattemperatuur van het 
water, de kamertemperatuur, het soort en de hoeveelheid lading, de mate van vervuiling, het gebruikte 
wasmiddel, schommelingen van de elektrische voeding en gekozen extra opties.
4)Neutraal (niet schuimend) wasmiddel wordt aanbevolen.
5)Als u een aanzienlijke hoeveelheid wasgoed toevoegt tijdens het wassen, is het mogelijk dat het 
wasgoed minder effectief gewassen wordt, omdat de machine eerder een lager gewicht van de lading 
heeft gedetecteerd en minder water heeft toegevoegd. Niet genoeg water ten opzichte van de 
hoeveelheid wasgoed kan het wasgoed ook beschadigen (tegen elkaar wrijvend droog wasgoed) en 
de wastijd kan langer zijn.

De maximale hoeveelheid wasgoed voor wassen (in kg, voor het katoenprogramma), wordt 
aangegeven op het typeplaatje onder de deur van de machine.

De maximale of nominale lading geldt voor wasgoed dat werd voorbereid overeenkomstig de norm 
IEC 60456.

Voor een beter waseffect, raden we aan om de trommel 2/3 te vullen als de katoenprogramma's 
gebruikt worden.

Max. lading Max 
toerental 

Programma Functies 8kg 9kg voor zwieren Programmabeschrijving
(tpm)

Verversen Het is geschikt voor het verwijderen van de 
eigenaardige geur (zoals de geur van 
roken/fondue/barbecue, enz.) op de kleding.

D 2kg 2kg -

Synthetische stoffen 
drogen D 4kg 4,5kg - De natte kleding van chemische vezels kan 

gedroogd worden na zwieren.
Katoen drogen D 5kg 6kg - De natte katoenen & linnen kleding kan 

gedroogd worden na zwieren.

Automatisch
( , 20 , 30 , 40 )

W 5kg 5kg Het programma zal de duur van de hoofdwas 
en de spoeltijden aanpassen overeenkomstig 
de hoeveelheid kleding in de trommel.
Het geldt voor licht vervuilde kleding.WD 5kg 5kg

1400

Afstandsbediening - - - -

W Wassen
D  Drogen
WD  Wassen en drogen

 Zwieren
SD  Zwieren en Drogen
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DE WASMIDDELEN EN ADDITIEVEN KIEZEN

Kies altijd zeer efficiënte niet schuimende wasmiddelen die zijn bedoeld voor voorlaad-wasmachines.

De keuze van wasmiddel hangt af van het soort wasgoed, de mate van vervuiling, de kleur van het 
wasgoed en de wastemperatuur.

Witte resten (strepen enz.) op zwart wasgoed kan voorkomen als u moderne fosfaatvrije 
wasmiddelen gebruikt. Borstel in dat geval de strepen en gebruik een vloeibaar wasmiddel.

Gebruik alleen wasmiddel bedoeld voor machines voor huishoudelijk gebruik.

Ontkalkers kunnen de machine beschadigen. Was geen kleren die werden schoongemaakt met 
oplosmiddelen of brandbare stoffen.

Volg de instructies van de fabrikant inzake dosering van wasmiddel.

Teveel wasmiddel kan leiden tot schuimen, met minder efficiënt wassen als gevolg. Als de machine 
teveel schuimvorming detecteert, kan voorkomen dat de spoelcyclus uitgevoerd wordt. Als er te weinig 
wasmiddel wordt gebruikt, kan de was na verloop van tijd niet langer wit zijn. Het kan ook leiden tot een 
opbouw van kalk in de trommel en de leidingen.
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STAP 4: AANVULLENDE INSTELLINGEN EN FUNCTIES 
SELECTEREN
De meeste programmafuncties hebben basisinstellingen, maar deze instellingen kunnen gewijzigd worden.

Druk op de betreffende functietoets om de instellingen aan te passen (voordat u op de knop 
START/PAUZE drukt).

Activeer/deactiveer de functies door op de gewenste functie te drukken (voordat u op de knop START/PAUZE 
drukt).

Bepaalde instellingen kunnen niet worden geselecteerd met sommige programma's. Dergelijke instellingen 
zullen niet oplichten en wanneer de overeenkomstige toets wordt ingedrukt, er zal een geluidssignaal 
geproduceerd worden en de toets zal knipperen (zie FUNCTIETABEL).

De aanvullende instellingen en functies kunnen alleen in de stand-bymodus van het betreffende programma 
ingesteld worden, dat wil zeggen, voordat het programma begint en ze kunnen niet geselecteerd worden als 
het programma al begonnen is.

Aan/uit
Voor het in-/uitschakelen van de wasmachine/droogkast.

Houd, als de wasmachine in stand-by staat of het scherm weergeeft dat het programma beëindigd is, 
de aan-/uitknop ingedrukt om de machine uit te schakelen.

In de stand-bymodus of als het scherm programma beëindigd of een herinnering om opnieuw proberen 
te wassen weergeeft, zal de wasmachine/droogkast automatisch uitschakelen als er binnen 10 min 

geen handeling wordt uitgevoerd.
In de status uitgeschakeld, zullen alle schermen en uitgangen uit zijn en wordt starten vanop afstand niet 

ondersteund.

Start/Pauze
Voor het starten van een programma of het onderbreken van een lopend programma.
Als de deur van de machine niet dicht is of de deurvergrendeling niet bekrachtigd is, zal de wasmachine 
niet starten en zal een alarm op het scherm weergegeven worden.

Na het starten van een programma of als de status pauze geselecteerd is, kunnen de ingestelde functies 
en parameters niet gewijzigd worden. Houd de aan-/uitknop ingedrukt om de machine uit te schakelen en 
start deze daarna opnieuw om de parameter te resetten.
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Stomen
Kort drukken: Voeg de functie "Stoom" toe, druk twee keer om de functie te annuleren en de 
cyclus in volgorde verder te zetten.

Programma's met het pictogram stoom " " kunnen de stoomfunctie gebruiken. Bij de 
programma's Anti-allergie en Babykleding is de stoomfunctie standaard geactiveerd en kan 
deze niet gedeactiveerd worden. Als de stoomfunctie wordt gekozen, zal het 
overeenstemmende indicatielampje gaan branden.

*Verbinden
Ingedrukt houden: Verbind de Wi-Fi van de wasmachine/droogkast, het symbool " " op 
het bedieningspaneel knippert, voer daarna de netwerkhandeling uit. Zie de beschrijving 
voor netwerken voor de specifieke netwerkmethode.

Droogniveau
Druk kort op de knop "Droogniveau" om de droogtijd en aanvullende functies voor drogen te 
selecteren. Na het selecteren van de overeenstemmende functie, zal het 
overeenstemmende pictogram gaan branden.

De wasmachine/droogkast kan het gewicht van kleding voelen, om de droogtijd automatisch 
aan te passen, behalve voor de functie Droogtijd. Bevestig, voor het drogen, of de kleding 
gedroogd mag worden. Als kleding van verschillende materialen samen gedroogd wordt, 
kan het droogeffect beïnvloed worden. Het wordt dus aanbevolen om de kleding te sorteren 
voor het drogen.

Verzeker, voordat u het drogen start, dat de waterkraan open is en er koud water is. Als met 
de hand gewassen kleding gedroogd moet worden, selecteer dan, voor het drogen, zwieren 
tegen hoge snelheid overeenkomstig de soorten kleding.

Op het einde van de droogcyclus zal de wasmachine/droogkast een tijdje draaien tegen een 
bepaald ritme, om de kleren los te maken en verkreuken te verminderen. Tegen de wand van 
de trommel blijven hangen van teveel en gedroogde katoenen kleding, kan het droogeffect 
beïnvloeden, haal de droge kleren uit de trommel en plaats ze na los schudden opnieuw in 
de trommel.

Druk kort op deze toets om te wisselen tussen Extra droog, Kast, Strijken en Droogtijd.
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[Extra droog] functie zorgt ervoor dat de kleren onmiddellijk na het drogen gedragen 
kunnen worden.

[Kast] functie zorgt ervoor dat de kleren na he drogen in de kast gelegd kunnen worden.

[Strijken] functie zorgt ervoor dat de kleren na he drogen gestreken kunnen worden.

[Droogtijd] functie is het drogen van kleren gedurende een opgegeven tijd.
Druk op de toets "Droogniveau" om een bepaalde droogtijd te selecteren uit 6 keuzes, met 
inbegrip van 30 minuten, 1 uur, 1,5 uur, 2 uur, 3 uur en 4 uur. Selecteer een redelijke droogtijd.

De kleren zullen niet voldoende gedroogd worden als de droogtijd te kort is.

Opmerking: Natte kleding die nog drupt, is niet geschikt voor drogen, ze zullen ervoor zorgen 
dat de machine een alarm produceert!

*Voorwas
Ingedrukt houden: Voeg de functie "Voorwas" toe, druk twee keer om de functie te 
annuleren en de cyclus in volgorde verder te zetten.
Selecteer deze functie om een voorwasprogramma toe te voegen vóór de hoofdwasfase.

Als deze functie geselecteerd is, brandt het indicatielampje voor de voorwasfunctie " "
altijd bij het begin en op het einde van het programma.

Voeg, bij het selecteren van de voorwasfunctie, wasmiddel toe in het compartiment voor voorwas 
van de wasmiddelverdeler.

Temp.
De temperatuur voor het geselecteerde programma wijzigen.
Elk programma heeft een vooraf ingestelde temperatuur die veranderd kan worden door op de 
knop TEMP. te drukken. ( geeft koud wassen aan).
De temperatuur wordt op het scherm boven de knop weergegeven.
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Zwieren
Gebruik dit om de zwiersnelheid aan te passen. De vooraf ingestelde of geselecteerde 
zwiersnelheid zal branden op het scherm.
Als u afvoeren zonder zwieren selecteert, wordt " " weergegeven op het scherm.

Extra spoelen 
In de stand-bystatus wordt na het selecteren van Extra spoelen, het aantal extra spoelbeurten 
weergegeven, wat maximum drie kan zijn. Daarnaast kunnen de standaard spoeltijden en het 
aantal keer Extra spoelen niet meer dan vijf keer dan. Na het starten van het programma, blijft 
het indicatielampje branden.

Einde uitstellen 
Gebruik deze functie om het wassen te plannen op een geschikt tijdstip.
Druk op deze toets om de tijd voor Einde uitstellen in te stellen. Deze toets kan alleen gebruikt 
worden in de stand-bymodus.
Na het selecteren van de functie Einde uitstellen, verhoogt de tijd met 1u telkens wanneer op 
de toets Einde uitstellen gedrukt wordt. Het maximaal te selecteren tijdsbereik is 24 uur.

De tijd van Einde uitstellen is de eindtijd, dat wil zeggen dat de wastijd is inbegrepen, de tijd 
van Einde uitstellen moet dus later zijn dan de wastijd. Op basis van uw instellingen, zal de 
starttijd van de cyclus bepaald worden door de interne logica van de machine. Druk om een 
vooraf ingesteld aantal uur te kiezen.

Als de functie Einde uitstellen wordt geselecteerd (ingesteld), zal het pictogram Klok " " branden; 

Als het programma Einde uitstellen loopt, zal het pictogram Klok " " knipperen.

Als de functie Einde uitstellen werd gekozen voor het starten van het programma, kan deze 
geannuleerd worden door op een andere functietoets te drukken. Eens het programma 
gestart is, moet u de aan-/uitknop ingedrukt houden om de machine uit en opnieuw in te 
schakelen om de functie Einde uitstellen te annuleren.
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Kinderslot 
Dit is een veiligheidsfunctie. Houd de toetsen Temp. en Zwieren tegelijkertijd 2 seconden 
ingedrukt. Het pictogram Kinderslot gaat branden om aan te geven dat Kinderslot 
geactiveerd is. Herhaal deze handeling om het Kinderslot te deactiveren.
Als Kinderslot geactiveerd is, zijn alle functieknoppen vergrendeld, behalve de aan-/uitknop.

Na beëindiging van het programma, wordt het kinderslot automatisch ontgrendeld.

Dempen
Druk op deze knop om de geluidssignalen uit of opnieuw in te schakelen.
Druk, als de machine in de status stand-by staat, gepauzeerd is of in werking is, 2 
seconden op de knoppen "Zwieren + Extra spoelen". Het scherm zal het pictogram 
dempen weergeven. Alle zoemers zullen worden uitgeschakeld, uitgezonderd de 
alarmen.

Druk, als de machine in de status dempen staat, 2 seconden op de knoppen 
"Zwieren+Extra spoelen" tot het pictogram dempen uit is. Alle zoemers zullen 
geactiveerd worden.
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FUNCTIETABEL
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Eco40-60 - • • • • • - • - • - -

Katoen • • • • • • • • • • • • 

Synthetische 
stoffen • • • • • • • • • • • • 

Wol - • • • • • • • • - - -

Aan/uit 49' • • • • • • • • • • • -

Spoelen+Zwieren - - • • • • • • - • - -

Snel 15'/ 
Wassen&Drogen 
60'

- • • • • • • • • - - -

- • • • • • - - - • - -

Zwieren - - - • • • - • - • - -

Trommelreiniging - - - • • • - - - • - -

Babykleding • • • • • • • • • • • • 

Anti-allergie • • • • • • • • - • • •

Verversen - - - • • • - - - • - • 

Synthetische 
stoffen drogen - - - • • • - - - • - -

Katoen drogen - - - • • • - - - • - -

Automatisch • • • • • • • • • • • -

• Optionele functies
- Kan niet geselecteerd worden
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OPTIMALISATIE VAN DE PROGRAMMADUUR

In het begin van het wasprogramma, gebruikt de wasmachine/droogkast geavanceerde technologie om de 
hoeveelheid wasgoed te detecteren. Na detectie van de lading, past de wasmachine/droogkast de 
programmaduur aan.

STAP 5: HET WASPROGRAMMA STARTEN
Druk, zodra u het programma en extra functies geselecteerd hebt en wasmiddel hebt toegevoegd in het 
wasmiddelcompartiment, op de toets START/PAUZE.

Na het drukken op de toets START/PAUZE, het kinderslot geactiveerd/gedeactiveerd worden en kan het 
geluidssignaal ingesteld worden; andere instellingen kunnen echter niet gewijzigd worden.

Als het programma start, zal "----" op het scherm verschijnen om aan te geven dat het wasgoed gewogen wordt. De 
programmaduur (uren: minuten) zal automatisch worden aangepast overeenkomstig het gewicht van het wasgoed.

Na het starten van het programma, zal Deurvergrendeling " " oplichten op het scherm. Het pictogram zal 
verdwijnen als het programma voltooid is.

Als u tijdens het uitvoeren van een programma op de toets START/PAUZE drukt en aan alle voorwaarden voor het 
openen van de deur voldaan is, dan verdwijnt het pictogram " " ook.

Als " " knippert, betekent dit dat de deur niet geopend kan worden; probeer in dat geval niet om de deur open te 
forceren.

Als er iets knippert op het scherm, is de deur van de wasmachine/droogkast open of niet goed gesloten. Sluit de 
deur en druk opnieuw op de toets START/PAUZE om het wasprogramma te hervatten.
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STAP 6: HET WASPROGRAMMA WIJZIGEN OF 
HANDMATIG (FYSIEK) ANNULEREN

Druk, om een 
wasprogramma te stoppen 

en annuleren, 2 seconden op 
de knop "AAN/UIT".

Het wasprogramma is 
tijdelijk gepauzeerd

als de resterende tijd tot 
voltooiing van het 
programma knippert op het 
scherm. 
De 
wasmachine/droogkast 
pompt tegelijkertijd het 
water uit de trommel 
van de 
wasmachine/droogkast. 
Als het water is 
weggepompt, zal de 
deur van de 
wasmachine/droogkast 
ontgrendelen. Als het 
water in de trommel 
heet is, zal de 
wasmachine/droogkast 
dit automatisch koelen 
en daarna 
wegpompen/afvoeren.

Kies om een nieuw 
programma te 

selecteren, door 
programmakeuzeknop te 
draaien en selecteer 
daarna het programma en 
de extra functies.
Druk op de knop 
START/PAUZE, zonder 
opnieuw wasmiddel toe te 
voegen.

1

2

3
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STAP 7: EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

Een geluidssignaal zal het einde van het wasprogramma aangeven; het scherm zal »Einde« 
weergeven. De machine zal automatisch uitschakelen als u binnen 2 minuten geen handeling 
uitvoert.

1. Open de deur van de wasmachine/droogkast.
2. Haal het wasgoed uit de trommel.
3. Sluit de deur!
4. Zet de waterkraan dicht.
5. Trek de stekker uit het stopcontact.
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ONDERBREKINGEN EN WIJZIGING VAN 
HET PROGRAMMA
HANDMATIGE ONDERBREKING
Druk, om een wasprogramma te stoppen en annuleren, 2 seconden op de knop 'AAN/UIT".

PAUZEKNOP
Het wasprogramma kan altijd gestopt worden door op de knop START/PAUZE te drukken. Het wasprogramma 
is tijdelijk gepauzeerd als de resterende tijd tot voltooiing van het programma knippert op het scherm. Als er 
geen water in de trommel is of als het water niet heet is, zal de deur ontgrendeld worden en kan deze geopend 
worden. Sluit om het wasprogramma te hervatten eerst de deur en druk daarna op de knop START/PAUZE.

WASGOED TOEVOEGEN/VERWIJDEREN TIJDENS WERKING VAN DE 
WASMACHINE/DROOGKAST
Tijdens een pauze, zal de tijd op het scherm knipperen. Als het pictogram "Kleding toevoegen" " "gaat 
branden, geeft dit aan dat de deur geopend kan worden. De deur zal automatisch ontgrendelen 
waardoor u kleding kunt toevoegen. Als het pictogram "Kleding toevoegen" niet brandt, zal de deur niet 
ontgrendelen door op pauze te drukken en kan deze niet geopend worden.

Ga als volgt te werk om wasgoed toe te voegen of te verwijderen tijdens een wasprogramma van de 
wasmachine/droogkast:
1. Druk op de knop START/PAUZE.
2.Als aan alle voorwaarden voor het vrijgeven van de deurvergrendeling voldaan is, kunt u de deur van de

wasmachine/droogkast openen en wasgoed toevoegen of verwijderen.

3. Sluit de deur van de wasmachine/droogkast!
4. Druk op de knop START/PAUZE.

Het wasprogramma zal hervatten.

Als u een aanzienlijke hoeveelheid wasgoed toevoegt tijdens het wassen, is het mogelijk dat het wasgoed 
minder effectief gewassen wordt, omdat de wasmachine/droogkast eerder een lager gewicht van de lading 
heeft gedetecteerd en minder water heeft toegevoegd. Niet genoeg water ten opzichte van de hoeveelheid 
wasgoed kan het wasgoed ook beschadigen (tegen elkaar wrijvend droog wasgoed) en de wastijd kan langer 
zijn.

De wastijd zal hernemen op het punt waarop het wasprogramma onderbroken werd.
Als het programma in de status zwieren wordt gepauzeerd en daarna opnieuw gestart wordt, zal dit worden 

uitgevoerd vanaf de initiële status van het zwieren.

FOUTEN
Als er zich een fout of storing voordoet, zal het programma onderbroken worden.
Knipperende lampjes en geluidssignalen zullen u waarschuwen voor de toestand (zie TABEL VOOR 
PROBLEEMOPLOSSING) en de fout zal op het scherm weergegeven worden (F:XX).

STROOMSTORING
In geval van een stroomstoring (stroomonderbreking), wordt het wasprogramma onderbroken. Als er opnieuw 
stroom is, wordt het programma hernomen vanaf het punt waarop het onderbroken werd.
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OPENEN VAN DE DEUR IN EEN NOODGEVAL
Als er na een stroomonderbreking nog altijd water in de wasmachine/droogkast zit, open de deur 

dan niet voordat u het water handmatig hebt afgevoerd via de pompfilter.
Als de deur niet geopend kan worden vanwege een stroomonderbreking of andere speciale 

omstandigheden, gebruik dan de hendel van de deurvergrendeling aan de afvoerpomp om de 

deur te openen.

Opmerking:
1. Gebruik deze niet als de machine normaal werkt;

2. Verzeker vóór gebruik dat de binnenste trommel is gestopt met draaien en dat het water niet

heet is en het waterpeil lager is dan de invoer van het wasgoed. Voer als het waterpeil hoger is

dan de invoer van het wasgoed, het water af via de afvoerleiding (indien beschikbaar) of door de

pompfilter traag los te draaien.

3. Werkingswijze: Open het deksel van het luik van de
afvoerpomp, druk de hendel van de vergrendeling omlaag met
een stuk gereedschap, daarna kan de deur geopend worden
(zoals weergegeven op de afbeelding).
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ONDERHOUD & REINIGING
Koppel de wasmachine/droogkast los van de elektrische voeding vóór het reinigen.

Kinderen mogen de wasmachine/droogkast niet reinigen of geen onderhoudstaken uitvoeren zonder gepast 
toezicht!

HET WASMIDDELCOMPARTIMENT SCHOONMAKEN
Het wasmiddelcompartiment moet minstens twee keer per maand schoongemaakt worden.

Het wasmiddelcompartiment niet wassen in een vaatwasmachine.

Druk op het klein lipje
om het 

wasmiddelcompartiment 
uit de behuizing te halen.

Maak het
wasmiddelcomparti

ment met een borstel 
schoon onder stromend 
water en droog het af. 
Verwijder ook resten van 
wasmiddel op de bodem 
van de behuizing. 
Verwijder het inzetstuk 
voor de wasverzachter 
(inzetstuk wasverzachter) 
uit het 
wasmiddelcompartiment. 
Maak alle onderdelen 
schoon onder stromend 
water en plaats ze 
opnieuw in de behuizing 
van het 
wasmiddelcompartiment.

1

2
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DE WATERSLANG, BEHUIZING VAN DE WASMIDDELVERDELER EN 
DE RUBBEREN DEURPAKKING SCHOONMAKEN

Reinig de gaasfilter 
regelmatig onder 

stromend water.

Gebruik een 
borstel om het 

spoeldeel te reinigen, in 
het bijzonder de 
sproeimonden op de 
bovenkant van de 
spoelkamer.

Veeg de rubberen
deurdichting af na 

elke schoonmaakbeurt, 
om zijn levensduur te 
verlengen.

1

2

3
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DE POMPFILTER REINIGEN

Tijdens reiniging, kan er wat water gemorst worden. Daarom wordt aanbevolen om een absorberend doek op 
de vloer te leggen.
Verzeker dat het water is afgekoeld voordat u de filter uit de machine haalt.

De pompfilter moet tijdig gereinigd worden, in het bijzonder na het wassen van donzig, wollig of zeer oud 

wasgoed.

Reinig de pompfilter ook als het apparaat de spoelcyclus niet kan starten of als er vuil in de pomp zit (knoppen, 
munten, haarspelden, enz.).

Open de dop van
de pompfilter 

(druk op het deksel 
van het luik en dop 
springt open).

Trek de
waterafvoerleiding voor 

noodgevallen uit de machine. 
Plaats het einde van de 
afvoerleiding voor 
noodgevallen in een 
opvangbak. Draai de stop van 
de afvoerleiding en verwijder 
deze om het water traag af te 
voeren. Plaats de stop van de 
afvoerleiding voor 
noodgevallen terug.

Draai de pompfilter traag 
in tegenwijzerzin. 
Verwijder de pompfilter.

Reinig de pompfilter 
onder stromend water.

Plaats de pompfilter
terug zoals 

weergegeven op de 
afbeelding en zet deze 
vast door naar rechts te 
draaien. Het oppervlak 
van de filterpakking moet 
schoon zijn voor een 
goede afdichting.

1

2

3

4

5
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DE BUITENKANT VAN DE WASMACHINE/DROOGKAST 
SCHOONMAKEN

Trek de stekker van de machine altijd uit het stopcontact vóór het schoonmaken.

Maak de buitenkant van de machine en het paneel schoon met een zachte vochtige katoenen doek en water. 
Gebruik daarna een droge doek om de machine droog te vegen.

Gebruik geen oplosmiddelen, schuurmiddelen of schoonmaakmiddelen die het de machine kunnen 
beschadigen (bekijk de aanbevelingen en waarschuwingen verstrekt door de fabrikant van het 
schoonmaakmiddel).

Veeg, indien nodig, de deur van de machine af met een vochtige doek en droog deze daarna ook met een droge zachte 
doek.

Maak de wasmachine/droogkast niet schoon met water onder hoge druk!
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PROBLEMEN OPLOSSEN 
WAT TE DOEN...?
De wasmachine/droogkast regelt automatisch de werking van bepaalde functies tijdens de wascyclus. Als er een 
onregelmatigheid wordt geconstateerd, wordt dit aangegeven door een melding (F: XX) op het scherm. De 
wasmachinedroogkast zal de fout melden totdat deze wordt uitgeschakeld. Externe factoren
(bijv. het elektriciteitsnet) kunnen leiden tot verschillende foutmeldingen (zie TABEL VOOR 
PROBLEEMOPLOSSING). In zulk geval:

• Schakel de wasmachine/droogkast uit en wacht enkele seconden.
• Schakel de wasmachine/droogkast in en herhaal het wasprogramma.
• De meeste fouten die zich tijdens het gebruik voordoen, kunnen door de gebruiker opgelost worden (zie TABEL

VOOR PROBLEEMOPLOSSING).
• Als de fout zich blijft voordoen, bel dan een erkende onderhoudsdienst.
• Reparaties mogen alleen door een erkende technicus uitgevoerd worden.
• Reparatie of een garantieclaim als gevolg van onjuiste aansluiting of gebruik van de wasmachine/droogkast zal 

niet door de garantie gedekt worden. In zulke gevallen zijn de reparatiekosten voor rekening van de gebruiker.

FOUT DROGEN

Verschijnsel Aanbevolen oplossing

wasmachine/droogkast
voert het droogproces 
niet uit

• Controleer of het droogprogramma is ingesteld.
• Controleer of de waterkraan niet open is.
• Controleer of de deur goed gesloten is.
• Controleer of er te veel kleding droogt (raadpleeg de

programmatabel en controleer de capaciteit van het
programma) en haal een deel van de kleding eruit om opnieuw 
te drogen.

De droogcapaciteit is 
onvoldoende

• Controleer of er te veel droge kleding is. Als dit het geval is,
veroorzaakt dit onbevredigende droogeffecten en vouwen in
de kleding. Verdeel de kleding in de trommel in twee delen om 
afzonderlijk te drogen.

• Controleer of de kleding (zoals dikker katoen, enz.) die niet
gemakkelijk droogt, gemengd is met de kleding die wel 
gemakkelijk droogt (zoals chemische vezels, enz.). Droog de
kleding van verschillende soorten apart of droog ze opnieuw.

De droogtijd is te lang

• Controleer of er te veel kleding droogt (raadpleeg de
programmatabel en controleer de capaciteit van het
programma) en haal een deel van de kleding eruit om opnieuw 
te drogen.

• De kleding is niet volledig ontwaterd. Centrifugeer de kleding
voordat u deze droogt.

• Dikkere kleding (spijkerstof, enz.).

De garantie dekt geen fouten of storingen die het gevolg zijn van externe factoren (blikseminslag, 
stroomstoringen, natuurrampen, enz.)

De 
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PROBLEEMOPLOSSING EN FOUTCODES

Probleem/fout Indicatie op het scherm en 
beschrijving van het 
probleem

Wat te doen?

F01 Fout watertoevoer Controleer het volgende:
•Staat de waterkraan open en is de druk te laag?
•Is de waterslang afgekneld?
•Is het filter op de waterslang verstopt?
•Is de slang bevroren?

F03 Afvoerfout Controleer het volgende:
•Is de slang afgekneld, stroomt er water doorheen?
•Is het filter op de afvoerslang verstopt?
•Is de slang bevroren?

F04/F05/F06/
F07/F23

Fout elektrische module
Schakel de machine uit door 2 seconden op de knop 
“Aan/uit” te drukken.
Druk opnieuw op de knop “Start/pauze”. Bel een 
onderhoudstechnicus als de fout zich opnieuw 
voordoet.

F24 Water bereikt het 
overlooppeil

Stop het programma door op de knop “Start/pauze” te 
drukken. Start het programma opnieuw.
Als de machine water in het bad blijft pompen, sluit dan 
de waterkraan en bel een onderhoudstechnicus

F13 Fout bij het vergrendelen 
van de deur

De deur is dicht maar kan niet vergrendeld worden.
Schakel de wasmachine/droogkast uit. Schakel hem 
weer in en start het wasprogramma opnieuw.
Bel een onderhoudstechnicus als de fout zich opnieuw 
voordoet.

F14 Fout bij het vergrendelen 
van de deur

De deur is dicht maar kan niet ontgrendeld worden. 
Schakel de machine uit en vervolgens weer in. Bel een 
onderhoudstechnicus als de fout zich opnieuw 
voordoet.

Unb Unb onbalansalarm Los een onbalansalarm op door middel van de 
volgende stappen
1. In elkaar draaien van wasgoed
Druk 2 seconden op “Aan/uit” om de machine uit te
schakelen, open de deur, schud de kleding uit en doe 
deze terug in de machine, selecteer vervolgens het
programma “Eén keer zwieren” om het opnieuw te
proberen.
2. Te licht wasgoed
Druk 2 seconden op “Aan/uit” om de machine uit te
schakelen, open de deur, doe er een of twee
handdoeken in en selecteer vervolgens het programma 
“Eén keer zwieren” om het opnieuw te proberen.

F15-F18 In geval van abnormaal 
drogen

U kunt de “Aan/uit”-knop gedurende 2 seconden 
ingedrukt houden om de machine uit te schakelen en 
opnieuw op te starten.
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ONDERHOUD

Voordat u een onderhoudstechnicus belt
Als u contact opneemt met een onderhoudscentrum, geef dan het type wasmachine/droogkast op (1).

Type, code/ID, model en serienummer staan vermeld op het typeplaatje aan de voorkant van de deuropening van 
de wasmachine/droogkast.

Gebruik in geval van een defect alleen goedgekeurde reserveonderdelen van erkende fabrikanten.

Reparatie of een garantieclaim als gevolg van onjuiste aansluiting of gebruik van de 
wasmachine/droogkast zal niet door de garantie gedekt worden. In zulke gevallen zijn de reparatiekosten 
voor rekening van de gebruiker.

Wasmachine/dr
oogkast

Wascapaciteit: XX kg (XXXXW)
Droogcapaciteit: X kg (XXXXW)
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AANBEVELINGEN VOOR HET WASSEN 
EN ZUINIG GEBRUIK VAN UW 
WASMACHINE/DROOGKAST

Was nieuwe gekleurde kleding de eerste keer apart.

Was zwaar vervuild wasgoed in kleinere hoeveelheden, met meer poederwasmiddel of met een 
voorwasprogramma.

Breng vóór het wassen een speciale vlekkenverwijderaar aan op hardnekkige vlekken. Raadpleeg TIPS VOOR 
HET VERWIJDEREN VAN VLEKKEN.

Als u vaak wasgoed wast op lage temperaturen en met vloeibare wasmiddelen, kunnen er bacteriën broeden 
die geur kunnen veroorzaken in de wasmachine/droogkast. Om deze geur te voorkomen, raden we aan om af 
en toe de trommel te reinigen.

We raden aan om geen kleine hoeveelheden wasgoed te wassen, omdat dit leidt tot overmatig energieverbruik 
en slechtere prestaties van de wasmachine/droogkast.

Maak opgevouwen wasgoed los voordat u het in de trommel doet.

Gebruik alleen wasmiddelen voor wasmachines/droogkasten.

Voeg waspoeder of vloeibaar wasmiddel toe volgens de aanwijzingen van de fabrikant, afhankelijk van de 
wastemperatuur en het gekozen wasprogramma.

Gebruik bij het gebruik van sterk geconcentreerde wasmiddelen een speciale doseerbeker (meegeleverd met het 
wasmiddel) en doe deze direct in de trommel van de machine.

Als het water harder is dan 14°dH, moet een wasverzachter worden gebruikt. Beschadiging van de verwarming 
als gevolg van onjuist gebruik van wasverzachters wordt niet gedekt door de garantie. Controleer de informatie 
over waterhardheid bij uw plaatselijke waterleidingbedrijf of -instantie.

Het gebruik van chloorhoudende bleekmiddelen wordt afgeraden omdat deze het verwarmingselement kunnen 
beschadigen.

Als u een ontkalkingsmiddel, bleekmiddel of kleurstof gebruikt, gebruik dan alleen het soort dat geschikt is voor 
gebruik in de machine.

Gebruik geen oplosmiddelen of soortgelijke chemicaliën (bijv. verfverdunner, terpentine, benzine etc.)!

Doe geen harde klonten poederwasmiddel in het wasmiddeldoseerbakje, omdat hierdoor de leidingen in de 
wasdroger verstopt kunnen raken.

Wanneer u dikke vloeibare wasverzorgingsproducten gebruikt, raden wij aan deze te verdunnen met water om te 
voorkomen dat de afvoer van het wasmiddelbakje verstopt raakt.
Vloeibare wasmiddelen zijn bedoeld voor wasprogramma's zonder voorwascyclus.

Bij hogere centrifugesnelheid zal er minder restvocht in het wasgoed achterblijven. Hierdoor is het drogen in een 
wasdroger zuiniger en sneller.
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TIPS VOOR VLEKVERWIJDERING

Probeer voordat u vlekkenverwijderaars voor speciale doeleinden gebruikt, de natuurlijke methoden die niet 
schadelijk zijn voor het milieu op minder hardnekkige vlekken.

Snel handelen is echter vereist! Laat de vlek weken met een absorberende spons of een papieren handdoek. Spoel 
de vlek vervolgens af met koud (lauw) water, maar nooit met heet water!

Vlekken Vlekverwijdering
Modder Als de vlek droog is, schraapt u hem eerst van het kledingstuk voordat u het in 

de wasmachine/droogkast wast. Als de vlek hardnekkig is, week hem dan voor 
het wassen met een vlekkenverwijderaar op basis van enzymen. Als de vlek 
niet hardnekkig is, wast u het wasgoed voor het wassen met vloeibaar 
wasmiddel of poederwasmiddel en water.

Antitranspirant Breng voor het wassen in de wasmachine/droogkast vloeibaar wasmiddel aan 
op het wasgoed. Breng vlekverwijderaars aan op hardnekkige vlekken. U kunt 
ook bleekmiddel op basis van zuurstof gebruiken voor de was.

Thee Week of spoel de was in koud water en voeg indien nodig vlekkenverwijderaar 
toe.

Chocolade Week of spoel de was met een lauw sopje. Breng vervolgens citroensap aan en 
spoel het uit.

Inkt Voordat u het wasgoed in de wasmachine/-droogkast wast, brengt u 
vlekkenverwijderaar aan op de vlek. U kunt ook gedenatureerde alcohol 
gebruiken. Keer het kledingstuk binnenstebuiten en leg een papieren 
keukendoek onder de vlek. Gebruik de alcohol op de achterkant van de vlek. 
Spoel het kledingstuk aan het einde van het proces grondig uit.

Viltstiften Verdun wat stijfsel in water en breng het aan op de vlek. Als het droogt, schraap 
het er dan af met een borstel; was het kledingstuk daarna in de wasmachine-
droogkast.

Babyvoedsel (urine, modder, 
voedselvlekken)

Laat de vlekken minstens een half uur in lauw water weken voordat u ze in de 
wasmachine/droogkast wast. Voeg een vlekkenverwijderaar op basis van 
enzymen toe om de vlek gemakkelijker te verwijderen.

Gras Voordat u het wasgoed in de wasmachine/droogkast wast, laat u het weken in 
een vlekkenverwijderaar op basis van enzymen.
Grasvlekken kunnen ook worden verwijderd door ze (ongeveer 1 uur) te laten 
weken in verdund citroensap of gedestilleerde azijn.

Eieren Week het kledingstuk in een vlekkenverwijderaar op basis van enzymen. Laat 
het minstens 30 minuten of een paar uur in koud water weken als de vlekken 
hardnekkig zijn. Was het daarna in de wasmachine/droogkast.

Koffie Week het kledingstuk in zout water. Als de vlek niet vers is, week het dan met 
een mengsel van glycerine, ammonia en alcohol.

Schoensmeer Breng bakolie aan op de vlek en spoel het uit.
Bloed Verse vlek: spoel het kledingstuk uit met koel water en was het in de 

wasmachine/droogkast.
Opgedroogde vlek: dompel het kledingstuk in een vlekkenverwijderaar op basis 
van enzymen. Was het daarna in de wasmachine/droogkast. Als de vlek niet 
verdwijnt, probeer hem dan te verwijderen met een bleekmiddel dat geschikt is 
voor uw kledingstuk.

Lijm, kauwgom Doe het kledingstuk in een zak en leg het in de vriezer totdat de vlek hard 
wordt. Verwijder de vlek vervolgens met een bot mes. Verdun de vlek 
vervolgens met een vlekkenverwijderaar in de voorwas en spoel goed uit. Was 
het wasgoed vervolgens zoals gewoonlijk.

Make-up Gebruik een vlekkenverwijderaar in de voorwas en was het daarna in de 
wasmachine/droogkast.

Boter Breng voor het wassen in de wasmachine/droogkast vlekkenverwijderaar aan 
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Vlekken Vlekverwijdering
op de vlek. Spoel vervolgens met heet water (zo heet als de stof kan 
verdragen).

Melk Week het kledingstuk in een vlekkenverwijderaar op basis van enzymen. Laat 
het minstens 30 minuten weken of een paar uur als de vlekken hardnekkig zijn. 
Was het daarna in de wasmachine/droogkast.

Vruchtensap Breng een mengsel van zout en water aan op de vlek. Laat even inwerken en 
spoel dan uit. Je kunt natriumbicarbonaat, gedestilleerde azijn of citroensap op 
de vlek aanbrengen voordat u deze in de wasmachine/droogkast wast. Gebruik 
voor oude vlekken glycerine. Spoel na 20 minuten met koud water en was het 
wasgoed vervolgens in de wasmachine/droogkast.

Wijn Laat het wasgoed minstens 30 minuten in koud water weken. Gebruik ook een 
vlekkenverwijderaar. Was het daarna in de wasmachine/droogkast.

Was Leg het kledingstuk in de vriezer totdat de was hard wordt. Schraap het er dan 
af. Verwijder de overgebleven was door een papieren keukendoek op de vlek te 
leggen en deze vervolgens te verhitten met een strijkijzer totdat het papier de 
was absorbeert.

Zweet Wrijf voor het wassen in de wasmachine/droogkast vloeibaar wasmiddel 
grondig in de vlek.

Kauwgom Leg het kledingstuk in de vriezer totdat de kauwgom hard wordt. Schraap het er 
dan af. Was het daarna in de wasmachine/droogkast.
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AFVOERING
Verpakkingen worden gemaakt van milieuvriendelijke materialen die kunnen 
worden gerecycled, weggegooid of vernietigd zonder gevaar voor het milieu. Daarom 
worden de verpakkingsmaterialen op de juiste manier geëtiketteerd.

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het product niet als 
normaal huishoudelijk afval behandeld mag worden. Breng het product naar een 
erkend inzamelcentrum voor de verwerking van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.

Wanneer u de wasmachine/droogkast aan het einde van zijn levensduur afvoert,
verwijder dan alle elektriciteitssnoeren en vernietig de deurvergrendeling en 
schakelaar om te voorkomen dat de deur vergrendelt of vastklikt (kinderveiligheid).

Deze machine is gemarkeerd volgens de Europese richtlijn voor afval (AEEA).

Een correcte afvoering van het product helpt negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid van mensen te voorkomen, die zouden kunnen optreden bij 
een onjuiste afvoering van het product. Voor gedetailleerde informatie over 
afvoering en verwerking van het product kunt u contact opnemen met de 
betreffende gemeentelijke instantie die verantwoordelijk is voor afvalbeheer, uw 
afvalafvoeringsdienst of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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TABEL GEMIDDELD VERBRUIK 
Programma-instructies

Gekozen Nominaal Maximumtem Programma Energieverbrui Waterverbruik Resterend Bereikte
Programma temperatuur vermogen peratuur in duur (u:min) k (kWh/cyclus) (liter/cyclus) vochtgehalte maximale

(°C) (kg) trommel (°C) (%) snelheid
(rpm) 

Eco40-60 8 kg - 8,0 28 3:38 0,470 47,0 53,90 1400
volledige
lading 9 kg - 9,0 32 3:48 0,800 49,0 53,90 1400

Eco40-60 8 kg - 4,0 27 2:48 0,355 35,0 53,90 1400

halve lading 9 kg - 4,5 27 2:54 0,480 38,0 53,90 1400

Eco40-60 8 kg - 2,0 25 2:03 0,160 26,0 53,90 1400

1/4 lading 9 kg - 2,5 24 2:00 0,233 30,0 53,90 1400
Wassen en 8 kg - 5,0 28 7:59 3,195 92,0 - 1400
drogen volledige
lading 9 kg - 6,0 28 7:59 3,876 102,0 - 1400

Wassen en 8 kg - 2,5 22 5:29 1,850 63,0 - 1400
drogen halve
lading 9 kg - 3,0 24 5:29 1,872 70,0 - 1400

8 kg 20 8,0 20 2:15 0,290 105,0 55,00 1400
Katoen

9 kg 20 9,0 20 2:09 0,280 118,0 55,00 1400

8 kg 60 8,0 58 3:38 1,600 105,0 55,00 1400
Katoen

9 kg 60 9,0 56 3:29 1,900 118,0 55,00 1400

Synthetische 8 kg 40 4,0 40 2:19 0,790 60,0 35,00 1400
stoffen 9 kg 40 4,5 40 2:35 0,910 85,0 35,00 1400

8 kg 20 1,0 20 0:15 0,038 18,0 75,00 800
Quick 15'

9 kg 20 1,0 20 0:15 0,037 20,0 75,00 800

De vermelde waarden voor andere programma's dan het programma Eco 40-60 en de was- en droogcyclus zijn 
slechts indicatief.
De invoermodus voor de was- en droogcyclus is het selecteren van het programma Eco 40-60 en één keer 
drukken op de knop voor het droogniveau.

De maximale of nominale lading geldt voor wasgoed dat werd voorbereid overeenkomstig de norm IEC 60456.
Als gevolg van afwijkingen met betrekking tot het type en de hoeveelheid wasgoed, centrifugeren, 

schommelingen in de stroomtoevoer en de omgevingstemperatuur en -vochtigheid, kunnen de 
programmaduur en de stroomverbruikswaarden die bij de eindgebruiker worden gemeten, afwijken van de 
waarden die in de tabel worden vermeld.
Wijzigingen en fouten in de gebruiksaanwijzing voorbehouden.

1. Het Eco 40-60-programma is in staat om normaal vervuild katoenen wasgoed dat wasbaar is verklaard voor
ongeveer 40 tot 60 samen in dezelfde cyclus te wassen, en dit programma wordt gebruikt om de naleving van
de EU-wetgeving inzake ecologisch ontwerp te beoordelen.

2. Het stroomverbruik van de uit-stand is 0,49 W.
3. De meest efficiënte programma's in termen van energieverbruik zijn over het algemeen de programma's die bij 

lagere temperaturen en langere duur werken.
4. Het laden van de huishoudelijke wasmachine/droogkast tot de capaciteit die de fabrikant aangeeft voor de

respectievelijke programma's, draagt bij aan energie- en waterbesparing.
5. Correct gebruik van wasmiddel, wasverzachters en andere additieven. Gebruik niet te veel wasmiddel. Dit kan de

wasresultaten negatief beïnvloeden.
6. Periodieke reiniging, inclusief de optimale frequentie en preventie van kalkaanslag.
7. Het geluid en het resterende vochtgehalte worden beïnvloed door de centrifugesnelheid: hoe hoger de 

centrifugesnelheid in de centrifugeerfase, hoe hoger het geluid en hoe lager het resterende vochtgehalte.
8. De productinformatie en QR-code worden weergegeven op het energieverbruiksetiket. De productregistratie-

informatie kan worden verkregen door de QR-code te scannen.
9. De informatie van standaardprogramma's.
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Wi-Fi-VERBINDING
Ga naar de interface “Instellingen” op uw smartphone of tablet-pc, schakel Bluetooth en Draadloze verbinding in en 
maak verbinding met het draadloze netwerk.
OPMERKING
Deze machine ondersteunt 2.4 GHz Wi-Fi.
Wanneer de Wi-Fi-functie is ingeschakeld, zal het energieverbruik van de machine toenemen. Maar het Wi-Fi-
vermogen is slechts minder dan 2 W, dus het heeft geen invloed op de energie-efficiëntie van de machine.

Download
Zoek de ConnectLife-app in de App Store (Google Play Store, Apple App Store) op uw smartphone of tablet-pc, 
download en installeer hem.

OPMERKING
Om de prestaties en ervaring te verbeteren, kan de applicatie zonder kennisgeving worden bijgewerkt.

Inloggen
U moet eerst inloggen op ConnectLife met uw account. Als u geen ConnectLife account heeft, moet u een nieuwe 
aanmaken. Raadpleeg de app-instructies voor meer informatie.

OPMERKING
Als u al een Google-account hebt, kunt u uw Google-account gebruiken om direct in te loggen.

Machine koppelen
1. Open ConnectLife op uw smartphone of tablet-pc;
2. Koppel uw machine als volgt aan ConnectLife:

A. Klik op “Start hier Apparaten toevoegen" in de “Home"-pagina, of klik op “Apparaten toevoegen" in de
“Apparaten"-pagina, of klik op “+".

B. Selecteer “Wasmachine" of klik op “Scan QR/streepjescode" of “Handmatige invoer" hieronder.
C. Scan de QR/streepjescode op de machine of voer de AUID/SN handmatig in. Als u het niet kunt vinden, klik

dan voor instructies.
D. Klik op “SET UP APPLICATION"
E. Lees de instructies, zet de machine in de netwerk- en koppelmodus en klik op “NEXT".
F. Op dit moment begint de app te zoeken naar apparaten, en u kunt uw machine die moet worden aangesloten

op het netwerk selecteren uit de zoeklijst; als het niet wordt gevonden, controleer dan of uw bluetooth is
ingeschakeld. Bluetooth moet altijd aan staan. Klik vervolgens op "NEXT".

G. Selecteer uw thuis-Wi-Fi, voer het wachtwoord in en klik vervolgens op “CONNECT". De machine begint met
netwerken en koppelen.

H.Nadat het koppelen succesvol is verlopen, kunt u de naam van de machine en de kamer instellen.
I.Nu kan de machine op afstand worden bediend met de app.

Als het " "-lampje op het scherm niet brandt, kunt u de machine niet op afstand bedienen via de mobiele telefoon.

Druk lang op de knop " " op het dashboard om deze functie in te schakelen.

OPMERKING

Hoe Wi-Fi te resetten en alle koppelingsrelaties van de machine op te heffen:
1. Druk op de aan/uit-knop om de machine op te starten en maak normaal verbinding met het netwerk.
2. Druk de laatste twee knoppen tegelijkertijd gedurende 3 seconden in, waarna op het scherm " " verschijnt.
3. Schakel de machine uit en schakel het opnieuw in om een nieuwe koppeling te maken.
4. Na het ontkoppelen moet de machine opnieuw worden opgestart, anders zal het ontkoppelen mislukken. Het
ontkoppelen verwijdert de gebruikersinformatie die eerder in de machine was opgeslagen.
5. Hoe de netwerkdistributiemodus te verlaten:

Als u wilt stoppen wanneer het scherm " " weergeeft, druk dan tegelijkertijd op " " gedurende 3 seconden, 
u kunt de machine uitschakelen door op " " te drukken of 5 minuten te wachten. 

Stomen
*Verbinden

Stomen
*Verbinden
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Ce lave-linge séchant est exclusivement destiné à un usage domestique.
Veuillez ne pas l’utiliser pour du linge étiqueté comme ne convenant pas au lavage en 
machine.

Les symboles suivants utilisés dans le manuel ont les significations suivantes :

Information, conseil, astuce ou recommandation

Avertissement – danger général

Avertissement – risque de décharge électrique

Avertissement – risque de surface chaude

Avertissement – risque d’incendie

Il est important de lire attentivement les instructions.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser le lave-
linge séchant.

N’utilisez pas le lave-linge séchant sans avoir lu et compris 
ce mode d’emploi au préalable.

Ce mode d’emploi est fourni avec plusieurs modèles de lave-
linge séchant. Il se peut donc que certaines fonctionnalités 
ou paramètres ne soient pas disponibles sur votre appareil.

Le non-respect du mode d’emploi ou l’utilisation inappropriée 
de la machine peut entraîner des dommages au linge ou à 
la machine, ou des blessures à l’utilisateur. Gardez le mode 
d’emploi à portée de main, près du lave-linge séchant.

Cet appareil est destiné uniquement à un usage domestique. 
Si le lave-linge séchant est utilisé à des fins professionnelles, 
à des fins lucratives ou à des fins dépassant l’usage normal 
dans un ménage, ou si le lave-linge séchant est utilisé par une 
personne qui n’est pas un consommateur, la période de garantie 
sera égale à la période de garantie la plus courte requise par la 
législation pertinente.

Suivez correctement les instructions pour l’installation de 
la machine et les raccordements à l’alimentation en eau 
et en électricité (voir le chapitre « INSTALLATION ET 
RACCORDEMENT »).

Les raccordements à l’eau et à l’électricité doivent être effectués 
par un technicien ou un expert dûment formé.
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Toute réparation et tout entretien relatifs à la sécurité ou aux 
performances doivent être effectués par des experts qualifiés.

Pour éviter tout danger, si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il ne doit être remplacé que par le fabricant, un 
technicien d’entretien ou une personne autorisée.

Avant de brancher le lave-linge séchant à l’alimentation 
électrique, attendez au moins 2 heures jusqu’à ce qu’il 
atteigne la température ambiante.

Ce produit doit être réparé par un centre de service agréé qui 
n’utilise que des pièces de rechange approuvées.

N’essayez pas de démonter l’appareil. Les réparations 
effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent 
provoquer des blessures ou des dysfonctionnements plus 
graves. Adressez-vous à votre centre de service local et 
utilisez toujours des pièces de rechange d’origine.

En cas de branchement, d’utilisation ou d’entretien incorrect par 
une personne non autorisée, l’utilisateur doit assumer le coût des 
réparations pour tout dommage non couvert par la garantie.

Ne branchez pas le lave-linge séchant à l’alimentation électrique 
à l’aide d’une rallonge.

Ne branchez pas l’appareil à l’alimentation électrique à l’aide 
d’un dispositif de commutation externe tel qu’une minuterie 
programmable, ou à une source d’alimentation qui est 
régulièrement allumée et éteinte.
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Ne branchez pas le lave-linge séchant à une prise électrique 
destinée à une faible charge.

La prise de courant doit être mise à la terre en toute sécurité et 
l’alimentation en eau ne doit pas être bloquée.

N’installez pas le lave-linge séchant dans un endroit où la 
température peut descendre en dessous de 5°C, sinon les 
pièces risquent d’être endommagées en cas de gel de l’eau.

Placez le lave-linge séchant sur une base solide (béton) plane et 
stable.

Si la machine est placée sur une base surélevée, elle doit 
également être sécurisée contre le basculement.

Avant la première utilisation, retirez les boulons de 
transport, car la mise en marche d’un lave-linge séchant 
bloqué peut entraîner de graves dommages (voir chapitre 
« INSTALLATION ET RACCORDEMENT/Retrait des boulons/
vis de transport »). La garantie sera annulée en cas de tels 
dommages.

Pour raccorder la machine à l’alimentation en eau, assurez-
vous d’utiliser le tuyau d’eau et les joints fournis. La pression de 
l’eau doit être comprise entre 0,1 et 1 MPa (1 et 10 bars ; 1 et 
10 kp/cm2 ; 10 et 100 N/cm2).

Utilisez toujours un tuyau d’eau neuf pour raccorder la machine à 
l’alimentation en eau ; ne réutilisez pas un vieux tuyau.

L’extrémité du tuyau d’évacuation doit atteindre le système 
d’évacuation.
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Avant le début du cycle de lavage, appuyez sur le hublot à 
l’endroit indiqué jusqu’à ce qu’il s’enclenche. Le hublot ne peut 
pas être ouvert pendant le fonctionnement de la machine.

Avant le premier lavage, éliminez les impuretés du tambour 
de la machine en utilisant le programme Nettoyage du tambour 
(voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Après le cycle de lavage, fermez le robinet d’eau et 
débranchez la fiche d’alimentation.

N’utilisez des produits de lavage que pour le lavage en machine 
et l’entretien du linge. Nous ne serons pas responsables des 
dommages ou de la décoloration des joints et des pièces en 
plastique résultant de l’utilisation de produits de blanchiment ou 
de coloration.

Lors du détartrage, utilisez uniquement des produits détartrants 
avec une protection anticorrosion supplémentaire (utilisez 
uniquement des produits détartrants non corrosifs). Suivre les 
instructions du fabricant. Terminez le détartrage par plusieurs 
cycles de rinçage ou par l’exécution du programme Nettoyage 
Tambour (programme d’autonettoyage) afin d’éliminer tout produit 
résiduel (vinaigre, etc.).

 N’utilisez pas de détergents contenant des solvants, car cela 
pourrait entraîner le dégagement de gaz toxiques, endommager la 
machine et présenter un risque d’incendie et d’explosion.

Aucun ion d’argent n’est libéré pendant le programme de lavage.
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La machine n’est pas destinée à être utilisée par des personnes 
(y compris des enfants) souffrant de déficiences physiques 
ou mentales ni par des personnes manquant d’expérience et 
de connaissances. Ces personnes doivent être instruites sur 
l’utilisation de la machine par une personne responsable de leur 
sécurité.

La garantie ne couvre pas les consommables, les variations 
mineures de couleur, l’augmentation du bruit due au vieillissement 
de l’appareil et les défauts esthétiques des composants qui 
n’affectent pas la fonctionnalité et la sécurité de l’appareil.

SÉCURITÉ ENFANTS
Avant de fermer le hublot de la machine et de lancer le 
programme, assurez-vous qu’il n’y a rien d’autre que du linge 
dans le tambour. Assurez-vous qu’aucun enfant n’est monté dans 
le tambour et n’a fermé le hublot de l’intérieur.

Gardez le détergent et l’assouplissant hors de portée des enfants.

Activez la sécurité enfants. Voir le chapitre « SÉLECTION 
DE PARAMÈTRES ET DE FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES/
Sécurité enfants ».

Ne laissez pas les enfants de moins de trois ans s’approcher 
de l’appareil, à moins qu’ils ne soient sous surveillance 
constante.

La machine est fabriquée conformément à toutes les normes 
de sécurité en vigueur.

Cette machine peut être utilisée par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, mais uniquement s’ils sont 
surveillés pendant l’utilisation de la machine, s’ils ont reçu des 
instructions concernant l’utilisation en toute sécurité de la machine 
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et s’ils comprennent les risques d’une utilisation inappropriée. 
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas nettoyer la machine ni effectuer des 
tâches d’entretien sans surveillance.

DANGER DE SURFACE CHAUDE 
Pendant les cycles de lavage, le hublot du tambour peut chauffer. 
Faites attention à ne pas vous brûler. Assurez-vous que les 
enfants ne jouent pas près de la vitre du hublot.

PROTECTION CONTRE LE DÉBORDEMENT D’EAU (LORS DE 
LA MISE EN MARCHE) 
Si le niveau d’eau dans l’appareil dépasse le niveau normal, 
la protection de niveau d’eau sera activée. Cela coupera 
l’alimentation en eau et commencera à évacuer l’eau. Le 
programme est interrompu et une erreur est signalée (voir le 
TABLEAU DE RÉSOLUTION DES PROBLÈMES).

TRANSPORT/TRANSPORT APRÈS INSTALLATION
Si vous avez l’intention de déplacer le lave-linge séchant après 
son installation, installez les boulons de transport (voir le chapitre 
« INSTALLATION ET RACCORDEMENT/Déplacement et 
transport après installation »). Avant d’insérer les vis de transport, 
débranchez le lave-linge séchant du réseau électrique !

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un danger.
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L’eau évacuée pendant un cycle de lavage ou de séchage à 
haute température est chaude. Ne touchez pas l’eau.

N’ouvrez pas le hublot de la machine de force pendant son 
fonctionnement (lavage/séchage/essorage à haute température).

N’utilisez pas la machine si des produits chimiques industriels ont 
été utilisés pour le nettoyage.

Ne laissez pas de peluches s’accumuler autour de la machine.

Une ventilation adéquate doit être assurée afin d’éviter le reflux 
de l’air de l’appareil dans la pièce, ce qui pourrait provoquer un 
incendie.

Ne pas sécher dans le sèche-linge à tambour des articles non 
lavés.

Il convient que les articles qui ont été salis avec des substances 
telles que l’huile de cuisson, l’acétone, l’alcool, l’essence, 
le kérosène, les détachants, la térébenthine, la cire et les 
substances pour retirer la cire soient lavés dans de l’eau chaude 
avec une quantité supplémentaire de détergent avant d’être 
séchés dans le sèche-linge à tambour.

Il convient que les articles comme le caoutchouc mousse 
(mousse de latex), les bonnets de douche, les textiles étanches, 
les articles doublés de caoutchouc et les vêtements ou les 
oreillers comprenant des parties en caoutchouc mousse ne 
soient pas séchés dans le sèche-linge à tambour.

Il convient d’utiliser les produits assouplissants, ou produits 
similaires, conformément aux instructions relatives aux produits 
assouplissants.

Retirer des poches tous les objets tels que briquets et allumettes.
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MISE EN GARDE : Ne jamais arrêter un sèche-linge à tambour 
avant la fin du cycle de séchage, à moins que tous les articles ne 
soient retirés rapidement et étalés, de telle sorte que la chaleur 
soit dissipée.

MISE EN GARDE : Ne branchez pas l’appareil à l’alimentation 
électrique à l’aide d’un dispositif de commutation externe tel 
qu’une minuterie programmable, ou à une source d’alimentation 
qui est régulièrement allumée et éteinte.

Pour les appareils dotés d’ouvertures de ventilation dans la base, 
assurez-vous que les ouvertures ne sont pas obstruées.

N’installez pas l’appareil dans un endroit où son hublot ne peut 
pas être complètement ouvert sans restriction.

L'air rejeté ne doit pas être évacué dans une évacuation utilisée 
pour les fumées rejetées provenant des appareils brûlant du gaz 
ou d’autres combustibles.
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DESCRIPTION DU LAVE-LINGE 
SÉCHANT
PARTIE AVANT

1 Unité de commande
2 Bouton de sélection de 

programme
3 Compartiment à détergent
4 Hublot
5 Plaque signalétique
6 Couvercle du filtre de la pompe

PARTIE ARRIÈRE

1 Tuyau d’eau
2 Cordon d’alimentation
3 Tuyau d’évacuation
4 Pieds réglables
5 Boulons/vis de transport

 Les illustrations de ce manuel sont uniquement à titre de référence. Comme nos produits font l’objet 
d’améliorations constantes, l’aspect, la couleur et les éléments fonctionnels de votre produit réel peuvent différer 
des illustrations.
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SPÉCIFICATIONS
(SELON LE MODÈLE)

La plaque signalétique est apposée sur la paroi avant du hublot de l’appareil (voir 
chapitre « DESCRIPTION DU LAVE-LINGE SÉCHANT »).

Plaque signalétique

Dimensions (mm)

E = Profondeur du lave-linge séchant
F = Profondeur avec le hublot ouvert

 Avant de brancher le lave-linge séchant à l’alimentation électrique, attendez au moins 
2 heures jusqu’à ce qu’il atteigne la température ambiante.

Capacité de lavage/séchage 8 kg / 5 kg 9 kg / 6 kg

Charge maximale 8 kg 9 kg

Poids 60 kg 65 kg

Tension nominale 220-240 V~ 220-240 V~

Puissance nominale 1750 W / 1050 W 1600 W / 1200 W

Fréquence 50 Hz 50 Hz

Index Dimension (mm)
A 595 595
B 845 845
C 480 500
D 510 550
E 540 590
F 1020 1060



INSTALLATION ET RACCORDEMENT
 Retirez tout l’emballage. Lors du déballage, veillez à ne pas endommager l’appareil avec un 

objet pointu. Conservez le matériel d’emballage (sacs en plastique, autres pièces en plastique, 
etc.) hors de portée des enfants.

Vérifiez que l’appareil n’est pas endommagé.  vousSi  pensez que l’appareil est endommagé, ne 
etl’utilisez pas  contactez immédiatement le Service après-vente.

Cet appareil comprend un ou plusieurs des accessoires suivants :

Comment installer le tableau de réduction du bruit :

Retirez le papier anti-
adhésif du ruban 
adhésif double face 
autour des bords

1 Avant d'installer la plinthe de réduction 
de bruit, veuillez aligner et coller le coton 2 Retirez le papier anti-adhésif du ruban 

adhésif double face autour du couvercle 
insonorisant le long de l'impression à angle 
droit sur le couvercle inférieur (cette étape peut 
être omise pour certains modèles sans coton 
insonorisant).

inférieur.

3 Inclinez l'appareil à un angle de 40°, avec 
le bord qui a une encoche à angle droit 4 Appuyez sur le ruban adhésif double face 

autour des bords avec vos mains pour vous 
face à l'avant de l'appareil comme le montre la 
figure, insérez le bord avec l'encoche oblique 
entre les deux vis de pied à l'arrière de l'appareil 
jusqu'à ce qu'il soit complètement inséré, puis 
fermez la plinthe de manière à ce qu'elle s'ajuste 
fermement contre le bas de l'appareil.

assurer que le tableau de réduction du bruit est 
fermement fixé à la boîte.

Comment installer la bande éponge :

Retirez le papier anti-
adhésif du ruban 
adhésif double face

1 Retirez le papier anti-adhésif du ruban 
adhésif double face sur les bandes éponge. 2 Inclinez l'appareil à un angle de 40°, collez 

2 longues bandes éponge sur les positions 

3 Appuyez sur les bandes éponge à la main 
pour les faire adhérer fermement.

de support avant et arrière au bas de la boîte, et 
collez 2 courtes bandes éponge sur les positions 
de support gauche et droite.
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• Manuel de l'utilisateur
• 4 couvercles de vis de transport ;
• Tuyau d'arrivée d'eau
• Support de tuyau d'évacuation d'eau
• Clé ;
• Tableau de réduction du bruit/bande d'éponge/aucun (sous réserve du modèle réel).
Les configurations sont propres aux différents modèles. Les accessoires inclus avec cet appareil
dépendent de la configuration réelle du modèle.

Impression à angle droit
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Un clip pour le cordon 
d’alimentation est 
prévu ici et doit 
également être retiré.

RETRAIT DES BOULONS/VIS DE TRANSPORT
 Avant la première utilisation de l’appareil, retirez les boulons/vis de transport. Un appareil 

bloqué peut être endommagé lors de sa mise en marche. La garantie sera annulée en cas de 
tels dommages.

 Conservez les boulons/vis de transport pour le transport ultérieur de l’appareil (pour réinstaller 
les boulons/vis de transport, suivez la procédure ci-dessus dans l’ordre inverse).

Mettez de côté les 
tuyaux et utilisez 

une clé à molette 
pour desserrer les 
4 vis situées à 
l’arrière de l’appareil 
en les tournant dans 
le sens antihoraire, 
comme indiqué par la 
flèche. Desserrez-les 
d’environ 30 mm (pas 
complètement).

Tirer 
horizontalement 

les 4 boulons/vis de 
transport.

Retirez les 
boulons/vis de 

transport ainsi que la 
pièce en caoutchouc 
et en plastique.

Couvrez les 
4 trous de vis avec 

les capuchons en 
plastique. Les 
capuchons en 
plastique sont fournis 
dans le sac 
d’accessoires (le jeu 
de supports) avec le 
manuel d’instructions.
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DÉPLACEMENT ET TRANSPORT APRÈS 
L’INSTALLATION

 Pour déplacer la machine après son installation, réinstallez les boulons/vis de transport 
afin d’éviter les dommages causés par les vibrations pendant le transport (voir le chapitre 
« INSTALLATION ET RACCORDEMENT/Retrait des boulons/vis de transport »). Si vous avez 
perdu les boulons/vis de transport, vous pouvez les commander auprès du fabricant.

 Après le transport, la machine doit être laissé à l’arrêt pendant au moins deux heures 
avant d’être branché au réseau électrique. L’appareil doit être installé et branché par un 
technicien qualifié.

 Lisez attentivement les instructions d’utilisation avant de brancher l'appareil. Les 
dommages résultant d’un raccordement ou d’une utilisation incorrecte de la machine ne 
seront pas couverts par la garantie.
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EMPLACEMENT

PIEDS DE RÉGLAGE
Utilisez un niveau à bulle et la clé fournie.

 Le sol sur lequel est posé la machine doit avoir une base en béton. Il doit être propre et sec, sinon 
la machine risque de glisser. Nettoyez également le dessous des pieds réglables.

 La machine doit être de niveau et stable sur une base solide.

 Une machine mal nivelée peut provoquer des vibrations, des glissements et un fonctionnement 
bruyant. Un réglage incorrectdu niveau de la machine n’est pas couvert par la garantie.

 Un bruit anormal ou fort peut apparaître pendant le fonctionnement de l’appareil, principalement 
en raison d’une mauvaise installation.

Tournez les pieds 
réglables pour 

régler le niveau de la 
machine. Les pieds 
permettent un 
réglage du niveau de 
+/- 2 cm.

Après avoir réglé 
la hauteur des 

pieds, serrez 
fermement les 
contre-écrous en les 
tournant vers le bas 
de la machine à l’aide 
de la clé fournie  
(voir la figure).
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DISTANCES D’INSTALLATION

 La machine ne doit pas être en contact avec un mur ou un meuble. Pour un fonctionnement 
optimal de la machine, laissez de l’espace autour de la machine, comme indiqué sur la figure.
Le non-respect des distances minimales requises peut entraîner un fonctionnement dangereux ou 
anormal de la machine. De plus, une surchauffe peut également se produire (figures 1 et 2).

 Il n’est pas recommandé d’installer la machine dans un espace clos.
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RACCORDEMENT À L’ALIMENTATION EN EAU
Fixez correctement le tuyau d’arrivée d’eau sur le robinet d’eau.

Pour un fonctionnement normal de la machine, la pression d’entrée de l’eau doit être comprise 
entre 0,1 et 1 MPa (1 et 10 bar ; 1 et 10 kp/cm2 ; 10-100 N/cm2). La pression dynamique minimale 
de l’eau peut être déterminée en mesurant le débit d’eau. 3 litres d’eau devraient s’écouler d’un 
robinet complètement ouvert en 15 secondes.

 Après avoir raccordé le tuyau d’eau, serrez-le à la main pour assurer une bonne étanchéité 
(max. 2 Nm). Vérifiez l’étanchéité pour déceler toute fuite. N’utilisez pas de pinces ou d’outils 
similaires, car cela pourrait endommager le filetage de l’écrou.

 Utilisez uniquement le tuyau d’eau fourni avec l’appareil. N’utilisez pas de tuyau usagé ou autre 
tuyau.

 Assurez-vous que le tuyau n’est pas endommagé. Si le tuyau est dégradé, cassant ou fissuré, il 
doit être remplacé.

AquaStop (UNIQUEMENT POUR CERTAINS MODÈLES)
Si un tube ou un tuyau interne est endommagé, un système d’arrêt est activé pour couper 
l’alimentation en eau de la machine. Dans ce cas, la fenêtre de contrôle (a) deviendra rouge. 
Remplacez le tuyau d’eau.

 AquaStop

Raccordement 
normal
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 Ne plongez pas le tuyau d’eau équipé du système AquaStop, dans l’eau, car il contient une 
soupape électrique.

 Le tuyau d’eau peut être raccordé sans clapet antiretour.

 Assurez-vous que le tuyau d’eau raccordé n’est pas tordu ou obstrué.

RACCORDEMENT ET FIXATION DU TUYAU 
D’ÉVACUATION
Introduisez le tuyau d’évacuation dans un lavabo ou une baignoire, ou raccordez-le directement à 
une évacuation (diamètre minimum du tuyau d’évacuation 4 cm). La distance verticale entre le sol 
et l’extrémité du tuyau d’évacuation doit être comprise entre 60 et 100 cm. Il peut être fixé de trois 
manières (A, B, C).

L’extrémité du 
tuyau 

d’évacuation peut 
être placée au-
dessus d’un lavabo 
ou d’une baignoire. 
Utilisez un collier de 
serrage pour fixer le 
tuyau sur le support 
coudé afin d’éviter 
qu’il ne glisse.

Le tuyau 
d’évacuation peut 

également être fixé 
directement au drain 
du lavabo. N’utilisez 
pas de petit lavabo. 
Faites attention au 
fait que l’eau 
évacuée peut être 
chaude.
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Le tuyau 
d’évacuation peut 

également être fixé à 
un siphon mural, qui 
doit être correctement 
installé pour 
permettre le 
nettoyage.

Le tuyau 
d’évacuation doit 

être fixé aux crochets 
situés au dos de la 
machine, comme 
indiqué sur la figure.

 Assurez-vous que le tuyau d’évacuation n’est pas endommagé.

 Le fait de ne pas installer correctement le tuyau d’évacuation peut entraîner un fonctionnement 
dangereux ou anormal de la machine.
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BRANCHEMENT À L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

 Avant de brancher le lave-linge séchant à l’alimentation électrique, attendez au moins 
2 heures jusqu’à ce qu’il atteigne la température ambiante.

Branchez la machine à une prise de courant mise à la terre qui doit être librement accessible après 
l’installation. La prise doit être équipée d’un contact de terre (conformément à la réglementation en 
vigueur).

Reportez-vous à la plaque signalétique pour obtenir des informations de base sur votre machine.

  Nous vous recommandons d’utiliser une protection contre les surtensions pour protéger 
l’appareil de la foudre.

 Ne branchez pas la machine à l’alimentation électrique à l’aide d’une rallonge.

 Ne branchez pas l’appareil sur une prise électrique destinée à une faible charge.

 Ne branchez/débranchez pas l’appareil avec les mains mouillées.

 La réparation et l’entretien de l’appareil doivent être confiés à des experts qualifiés.

 Un cordon d’alimentation endommagé ne peut être remplacé que par une personne autorisée par 
le fabricant.

2 heures
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Assurez-vous que la machine est débranchée de l’alimentation électrique, puis ouvrez le hublot vers 
vous (figures 1 et 2).

Nettoyez le tambour à l’aide d’un chiffon doux et humide. Vous pouvez également utiliser le 
programme « Nettoyage tambour ». Dans ce cas, branchez l’appareil à l’alimentation électrique et 
ouvrez le robinet d’eau. Le tambour doit être vide (figures 3 et 4).

 N’utilisez pas de solvants ou de produits de nettoyage qui pourraient endommager la machine 
(respectez les recommandations et les avertissements des fabricants de produits de nettoyage).
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PROCESSUS DE LAVAGE, ÉTAPE 
PAR ÉTAPE (1-6)
ÉTAPE 1 : TENEZ COMPTE DES ÉTIQUETTES SUR LE 
LINGE
Lavage 
normal ; Linge 
sensible

Température 
de lavage 
max. 95°C

Température 
de lavage 
max. 60°C

Température 
de lavage 
max. 40°C

Température 
de lavage 
max. 30°C

Lavage 
à la main 
uniquement

Ne pas 
laver

Blanchiment Blanchiment à l’eau froide Blanchiment interdit

Nettoyage à 
sec

Nettoyage à sec 
avec tous les 
produits

Solvant pétrolier 
R11, R113

Nettoyage à sec au 
kérosène, alcool 
pur et R113

Nettoyage à sec 
interdit

Repassage Repassage à 
chaud, max. 200°C

Repassage à 
chaud, max. 150°C

Repassage à 
chaud, max. 110°C

Repassage 
interdit

Séchage Séchage à plat 
(placer sur une 
surface plane)

Séchage par 
égouttement

Séchage sur corde

Haute température

Basse température

Ne pas sécher en 
machine
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Produits en cuir et en fourrure
(risque de déformation)

Chapeaux avec matériau rigide 
(risque d’endommagement et de 
défaillance du lave-linge)

Produits en rayonne et leurs mélanges 
(risque de décoloration ou de 
déformation)

Coussins, oreillers, articles avec 
rembourrage en coton, mousse 
et autres matériaux spongieux, 
housses de tapis (risque de 
dommages ou de défauts)

Grands coussins en caoutchouc épais 
avec carbamate sur le dos (risque de 
dommages ou de défauts)

Autres :
Vêtements froissés ou gaufrés ; 
Tissus crêpes ;
Vêtements facilement déformables 
(costumes, vestes, cravates et 
robes, etc.) ;
Vêtements qui peluchent 
facilement (velours, velouté).

Tout vêtement portant le 
symbole spécifique (risque 
d’endommagement)

Coussins ou vêtements 
à fourrure (risque de 
dommages ou de défauts)

Vêtements en laine 
(risque de 
rétrécissement et de 
perte de poil)

Couette (risque de 
dommages ou de 
défauts)

Collants, bas
(risque de dommages ou 
de déformation)

Vêtements avec dentelle et 
broderie, fibres synthétiques 
nouvelles (fibres très fines) 
(risque de déformation)

Vêtements 
amidonnés

Soie

VÊTEMENTS NON SÉCHABLES

L’utilisation pour sécher des coussins et vêtements à fourrure peut entraîner un blocage du tuyau 
d’évacuation.

Remarque

Mettre à sécher des vêtements encore trempés peut entraîner le déclenchement d’une alarme de la 
machine !

VÊTEMENTS NON LAVABLES • SÉCHABLES/NON 
SÉCHABLES
Des vêtements qui ne peuvent ni être lavés ni séchés

Les vêtements non lavables, séchables/non séchables comprennent, sans toutefois s’y limiter, les 
vêtements ci-dessus.



26

ÉTAPE 2 : PRÉPARATION DU PROCESSUS DE LAVAGE
1. Triez le linge par type de tissu, couleur, degré de salissure, température de lavage

autorisée, etc. (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).
2. Fermez les boutons et les fermetures à glissière, nouez les rubans et retournez

les poches. Retirez les attaches métalliques qui pourraient endommager le linge et
l’intérieur de la machine, ou obstruer le tuyau d’évacuation.

3. Placez le linge sensible et les petits objets dans un sac à linge en filet.

 AJOUT DE DÉTERGENT/ASSOUPLISSANT

 Nous recommandons d’ajouter de la lessive en poudre immédiatement avant le cycle de 
lavage. Si vous l’ajoutez plus tôt, assurez-vous que le compartiment à détergent du distributeur 
est complètement sec avant d’ajouter le détergent en poudre. Sinon, le détergent en poudre 
risque de se compacter avant le début du processus de lavage.

 Versez l’assouplissant dans le compartiment à détergent portant le symbole . Respectez les 
recommandations figurant sur l’emballage de l’assouplissant.

 Ne remplissez pas le compartiment à assouplissant au-delà du niveau maximum indiqué.
Sinon, l’assouplissant sera ajouté au linge trop tôt, ce qui réduit l’efficacité du lavage.

 Gardez les détergents et additifs hors de portée des enfants.

Symboles des compartiments du 
distributeur de détergent

prélavage

lavage principal

assouplissant

(Le style du compartiment à détergent dépend du modèle)

Style ① Style ②
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MISE EN MARCHE DU LAVE-LINGE SÉCHANT
Utilisez le cordon d’alimentation pour connecter le lave-linge séchant à l’alimentation 
électrique, puis connectez le lave-linge séchant à l’alimentation en eau.

Allumez l’appareil en appuyant sur le bouton « MARCHE/ARRÊT » (figures 1 et 2).

Ouvrez le hublot du tambour en tirant la poignée vers vous (figure 1).
Placez le linge dans le tambour (après vous être assuré que le tambour est vide) 
(figure 2).
Fermez le hublot (figure 3). Le hublot se verrouille lorsque vous cliquez ici.

CHARGEMENT DU PROCESSUS DE LAVAGE

 N’essayez jamais d’ouvrir le hublot de force. N’ouvrez pas le hublot pendant le 
fonctionnement de la machine.
Ne surchargez pas le tambour ! Voir le TABLEAU DES PROGRAMMES et respecter 
votre charge nominale indiquée sur la plaque signalétique.
Si le tambour est trop plein, le linge risque de ne pas être nettoyé efficacement.



UNITÉ DE COMMANDE

SÉLECTEUR DE CYCLE
Tournez le bouton pour 
sélectionner un cycle.

MARCHE/ARRÊT 
Appuyez pour allumer/
éteindre la machine.

DÉMARRAGE/PAUSE 
Démarrez/mettez en pause 
l’ensemble du programme en 
cours de l’appareil.

VAPEUR 
*CONNECT 
Ajouter ou supprimer la fonction 
Vapeur par une brève pression.
Appuyez longuement pour 
configurer la connexion réseau.

RÉSULTAT DE SÉCHAGE 

*PRÉ-LAVAGE
Sélectionnez le temps de 
séchage et les fonctions 
supplémentaires par un 
appui court.
Ajoutez la fonction de 
prélavage en appuyant 
longuement.

TEMPÉRATURE
Appuyez pour modifier la 
température de l’eau pour le 
cycle sélectionné.

ESSORAGE
Appuyez pour modifier la vitesse 
d’essorage du cycle en cours.
Sans essorage 
ne tourne pas après le cycle de 
vidange final.

RINÇAGE PLUS
Appuyez pour modifier les 
temps de rinçage pour le 
cycle en cours.

ARRÊT DIFFÉRÉ 
L’option Arrêt différé permet de 
définir l’heure de fin du cycle en 
cours.

SÉCURITÉ ENFANTS MUET Pour une fonction 
supplémentaire : Appuyez et 
maintenez pendant 3 secondes.

Appuyez sur ces deux boutons 
en même temps pour activer ou 
désactiver la fonction Sécurité 
enfants.

Appuyez simultanément 
sur ces deux touches pour 
désactiver ou réactiver 
les signaux sonores de 
sélection.

28
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ÉTAPE 3 : CHOIX DU PROGRAMME DE LAVAGE

 Pendant le fonctionnement, le bouton sélecteur de programme ne peut pas tourner 
automatiquement.

Choisissez le programme en tournant le bouton de sélection des programmes (1) (en fonction du 
type de linge et du degré de salissure). Voir le tableau des programmes.
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TABLEAU DES PROGRAMMES

Programme Fonctions
Charge 
maximale

Vitesse 
d’essorage 
maximale 
(tr/min)

Description du programme

Eco 40-60 W 8 kg
1400 Linge en coton avec un degré normal de 

salissure.WD 5 kg

Coton
( , 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C, 90°C)

W 8 kg
1400

Convient au lavage du coton ou du lin avec 
un degré de salissure élevé ou modéré. Pour 
le linge très sale, sélectionnez la fonction 
« Prélavage ».WD 5 kg

Synthétique
( , 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C)

W 4 kg
1400

Le programme convient aux textiles 
synthétiques et en coton avec un degré de 
salissure modéré.WD 4 kg

Laine
( , 20°C, 30°C, 40°C) W 2 kg 600 Le programme convient à la laine lavable en 

machine.

Power 49'
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 3 kg
1400

Il s’agit d’un processus de lavage puissant 
de courte durée, utilisé pour laver une petite 
quantité de vêtements très sales.WD 3 kg

Rinçage+Essorage W 8 kg
1400 Ce programme est réglé par défaut sur deux 

rinçages et essorage.WD 5 kg

Rapide 15'
( , 20°C, 30°C, 40°C) W 1 kg 800 Coton, tissus mixtes. Articles portés peu de 

temps ou nouvellement achetés.

Lave&Sèche 60' WD 1 kg 1400

Le cycle de lavage et séchage de 60 minutes 
convient parfaitement pour nettoyer et sécher 
en une seule opération des vêtements 
légèrement sales, comme les T-shirts, 
chemises et jupes changés quotidiennement. 
Il est recommandé de ne pas laver plus de 
3 jupes à la fois. Sélectionnez la touche 
de fonction « Résultat de séchage » pour 
effectuer la conversion des programmes 
« Rapide 15' » et « Lave&Sèche 60' » .

Essorage&Vidange S 8 kg
1400

Dans ce programme, vous pouvez 
sélectionner manuellement la durée et la 
vitesse d’essorage.SD 5 kg

Nettoyage tambour
(90°C) WD - 800

Le programme est utilisé pour nettoyer 
le tambour et éliminer tous les résidus 
de détergent et les bactéries qui peuvent 
s’accumuler, en particulier lorsque 
vous utilisez des programmes à basse 
température de lavage.
Le tambour doit être vide. Vous pouvez 
ajouter du vinaigre (d’alcool) distillé (environ 
2 dl) ou du bicarbonate de sodium (1 cuillère 
à soupe, soit 15 g). Exécutez ce programme 
au moins une fois par mois.

8 kg 9 kg

9 kg
6 kg

9 kg

6 kg

4,5 kg

4,5 kg

2 kg

3 kg

3 kg

9 kg

6 kg

1 kg

1 kg

9 kg

6 kg

-
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REMARQUE :
1) Température de l’eau : Sélectionnez la température appropriée de l’eau pour le programme de
lavage choisi. Il est essentiel de respecter les instructions de lavage fournies par le fabricant sur
l’étiquette du vêtement pour prévenir tout dommage.
2) La température réelle de l’eau peut différer de la température déclarée pour le cycle.
3) L’efficacité du lavage est influencée par plusieurs facteurs : la pression de l’eau, sa dureté, la
température de l’eau entrante, la température ambiante, le type et la quantité de linge, le niveau
de saleté, le détergent utilisé, les fluctuations de l’alimentation secteur, ainsi que les options
supplémentaires sélectionnées.
4) Il est recommandé d’utiliser un détergent neutre (non moussant).
5) Si vous ajoutez une quantité importante de linge pendant le lavage, l’efficacité du nettoyage sera
réduite, car la machine a initialement détecté un poids plus faible de la charge de linge et a ajouté
une plus petite quantité d’eau. Une quantité d’eau insuffisante par rapport à la quantité de linge peut
également endommager le linge (frottement du linge sec), et le temps de lavage peut être plus long.

 La quantité maximale de linge en kilogrammes (pour le programme Coton) est indiquée sur la 
plaque signalétique située sous le hublot de l’appareil.

 La charge maximale ou nominale s’applique au linge préparé conformément à la norme IEC 60456.

 Pour une meilleure efficacité de lavage, nous recommandons de charger le tambour aux 2/3 lors de 
l’utilisation des programmes coton.

Programme Fonctions

Charge 
maximale

Vitesse 
d’essorage 
maximale 
(tr/min)

Description du programme

Spécial bébé
(40°C, 60°C, 90°C)

W 2 kg
1400

Convient aux vêtements et sous-vêtements 
de bébé, etc. ; ce programme stérilise 
et désinfecte grâce à la vapeur à haute 
température.WD 2 kg

Anti-allergie
(60°C)

W 2 kg 1400 Convient aux tissus résistants aux 
hautes températures et moins sujets aux 
décolorations, et élimine les allergènes 
comme les pollens, acariens et parasites à 
travers l’effet de la vapeur.WD 2 kg 1400

Rafraîchir D 2 kg -
Il convient pour éliminer les odeurs 
particulières (telles que l’odeur de fumée/de 
fondue/de barbecue, etc.) sur les vêtements.

Séchage synthétique D 4 kg - Les vêtements en fibres chimiques mouillés 
peuvent être séchés après essorage.

Séchage coton D 5 kg - Les vêtements en coton et lin mouillés 
peuvent être séchés après essorage.

Auto
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 5 kg 1400 Le programme ajuste automatiquement 
la durée du lavage principal et les temps 
de rinçage en fonction de la quantité de 
vêtements dans le lave-linge séchant. Il 
convient aux vêtements peu sales.WD 5 kg 1400

Contrôle à distance - - -

8 kg 9 kg

2 kg

2 kg

2 kg

2 kg

2 kg

4,5 kg

6 kg

5 kg

5 kg

-
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CHOIX DES DÉTERGENTS ET ADDITIFS
Optez toujours pour des détergents très efficaces et non moussants conçus pour les appareils à 
chargement frontal.

Le choix du détergent varie en fonction du type de linge, du degré de salissure, de la couleur du 
linge et de la température de lavage.

 Des résidus blancs (traces, etc.) peuvent apparaître sur le linge noir si vous utilisez des 
détergents modernes sans phosphate. Dans ce cas, brossez les traces et utilisez un détergent 
liquide.

N’utilisez que des détergents destinés à un usage domestique.

Les produits de détartrage peuvent endommager l’appareil. Ne lavez pas de vêtements ayant été 
nettoyés avec des solvants ou des substances inflammables.

Respectez les instructions du fabricant concernant le dosage du détergent.

Une quantité excessive de détergent peut provoquer de la mousse qui nuit à l’efficacité du lavage. 
Si l’appareil détecte une mousse excessive, il peut bloquer le cycle d’essorage. Si une quantité 
insuffisante de détergent est utilisée, le linge peut perdre sa blancheur après quelque temps. Cela 
peut également entraîner une accumulation de calcaire dans le tambour et les tuyaux.
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Vous pouvez modifier les paramètres de base de la plupart des programmes.
Appuyez sur les boutons de fonction correspondants pour régler les paramètres (avant d’appuyer 
sur le bouton DÉMARRAGE/PAUSE).

 Activez/désactivez les fonctions en appuyant sur la fonction souhaitée (avant d’appuyer sur le 
bouton DÉMARRAGE/PAUSE).

 Certains paramètres ne peuvent pas être sélectionnés avec certains programmes. Ces 
paramètres ne s’allument pas, et lorsque l’on appuie sur le bouton correspondant, un signal 
sonore est émis et le bouton clignote (voir le TABLEAU DES FONCTIONS).
Les réglages et fonctions supplémentaires ne peuvent être définis qu’en mode veille du 
programme concerné, c’est-à-dire avant que le programme ne commence à se dérouler, et ne 
peuvent pas être sélectionnés après le déroulement du programme.

ÉTAPE 4 : SÉLECTION DE PARAMÈTRES ET DE 
FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

Marche/Arrêt 
Appuyez sur ce bouton pour allumer/éteindre la machine.
Lorsque la machine est en veille ou que « END » (FIN) s’affiche, appuyez longuement 
sur le bouton marche/arrêt pour éteindre la machine.
En mode veille, ou lorsque « END » (FIN) ou « Wash retry » (Réessai de lavage) 
s’affiche, si aucune opération n’est effectuée dans les 10 minutes, la machine 
s’arrêtera automatiquement.
En état de mise hors tension, tous les affichages et sorties seront éteints et le 
démarrage à distance n’est pas pris en charge.

Démarrage/Pause 
Démarrez un programme à partir de l’état de veille ou mettez en pause un programme 
en cours d’exécution.

Si le hublot de la machine n’est pas fermé ou si le verrouillage du hublot n’est pas 
engagé, la machine ne démarrera pas et une alarme s’affichera sur l’écran.

Après le démarrage d’un programme ou lorsque le programme est mis en pause, les 
fonctions et paramètres définis ne peuvent pas être modifiés. Appuyez longuement sur 
le bouton marche/arrêt pour éteindre la machine, puis redémarrez-la pour réinitialiser 
le paramètre.
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Vapeur 
Appuyer brièvement : Ajoutez la fonction « Vapeur », appuyez deux fois pour annuler 
la fonction et continuez, ainsi de suite.
Les programmes avec l’icône Vapeur «  » peuvent utiliser la fonction Vapeur. 
Les programmes « Anti-allergie » et « Spécial bébé » incluent par défaut la fonction 
Vapeur et celle-ci ne peut pas être désactivée. Lorsque la fonction Vapeur est 
sélectionnée, l’icône Vapeur correspondante s’allume.

*Connect
Appuyer et maintenir : Connectez-vous au Wi-Fi de la machine ; le symbole «  » du 
panneau de commande clignote, puis effectuez l’opération de mise en réseau. Voir la 
description de la mise en réseau pour la méthode de mise en réseau spécifique.

Résultat de séchage 
Appuyez brièvement sur le bouton « Résultat de séchage » pour sélectionner 
le temps de séchage et les fonctions supplémentaires de séchage. Après avoir 
sélectionné la fonction correspondante, l’icône correspondante s’allumera.
Le lave-linge séchant peut détecter le poids des vêtements pour ajuster 
automatiquement le temps de séchage, à l’exception de la fonction « Séchage 
temporisé ». Avant le séchage, vérifiez si les vêtements peuvent être séchés. Si des 
vêtements de matières différentes sont séchés ensemble, l’effet de séchage risque 
d’être affecté. Il est donc recommandé de trier les vêtements avant le séchage.
Avant de commencer à sécher, assurez-vous que le robinet est ouvert et que l’eau 
froide est prête. Si le linge lavé à la main nécessite un séchage, veuillez choisir un 
essorage à la vitesse la plus élevée possible selon le type de vêtements.
À la fin du séchage, le lave-linge séchant fonctionnera pendant une période 
déterminée selon un certain rythme pour détendre les vêtements et réduire les plis. Si 
des vêtements en coton excessivement essorés sont emmêlés ou collés à la paroi du 
tambour, cela peut affecter l’efficacité du séchage. Veuillez donc retirer les vêtements 
du tambour, les séparer, puis les remettre dans le tambour.
Appuyez brièvement sur ce bouton pour alterner entre « Séchage supplémentaire », 
« Prêt à porter », « Prêt à repasser » et « Séchage temporisé ».
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 La fonction [Séchage supplémentaire] sèche suffisamment les vêtements pour 
qu’ils puissent être rangés immédiatement.

 La fonction [Prêt à porter] sèche les vêtements de manière à ce qu’ils puissent être 
portés instantanément.

 La fonction [Prêt à repasser] laisse un peu d’humidité dans les vêtements pour 
faciliter le repassage.

 La fonction [Séchage temporisé] est conçue pour sécher les vêtements pendant 
une durée spécifiée.

Appuyez sur le bouton « Résultat de séchage » pour sélectionner le temps de séchage 
parmi 6 options, dont 30 minutes, 1 heure, 1,5 heure, 2 heures, 3 heures et 4 heures. 
Veuillez sélectionner un temps de séchage approprié.

Sinon, les vêtements ne seront pas complètement séchés si le temps de séchage est 
trop court.

Remarque : Les vêtements encore dégoulinants d’eau ne conviennent pas au 
séchage, cela peut déclencher l’alarme de la machine !

*Pré-lavage
Appuyer et maintenir : Activez la fonction « Pré-lavage » ; appuyez longuement deux 
fois pour désactiver cette fonction.
Sélectionnez cette fonction pour ajouter un programme de prélavage avant l’étape de 
lavage principal.
Une fois le programme démarré, le voyant «  » reste allumé jusqu’à la fin du 
programme de prélavage.

Lorsque vous sélectionnez la fonction de prélavage, ajoutez du détergent dans le 
compartiment de prélavage du distributeur de détergent.

Température
Modification de la température pour le programme sélectionné.
Chaque programme a une température préréglée qui peut être modifiée en appuyant 
sur TEMPÉRATURE («  » indique un lavage à froid)
La température est affichée au-dessus du bouton.



36

Essorage
Utilisez-le pour régler la vitesse d’essorage. La vitesse de rotation sélectionnée est 
affichée sur le panneau.
Si vous choisissez de vidanger sans essorer, « » s’affiche sur le panneau.

Rinçage Plus
En état de veille, après la sélection de la fonction de rinçage supplémentaire, le nombre 
de rinçages supplémentaires s’affiche (jusqu’à 3 cycles peuvent être ajoutés). De plus, 
les rinçages par défaut plus le nombre de rinçages supplémentaires ne peuvent pas 
dépasser 5 rinçages. Après le démarrage du programme, le voyant reste allumé.

Arrêt différé 
Cette fonction permet de programmer le lavage à un moment opportun.
Appuyez sur cette touche pour régler l’heure d’arrêt différé. Cette touche n’est 
disponible qu’en mode veille. Après avoir sélectionné la fonction Arrêt différé, chaque 
fois que vous appuyez sur la touche Arrêt différé, le temps augmente d’une heure. La 
durée maximale sélectionnable est de 24 heures.
L’heure d’arrêt différé correspond à l’heure de fin du cycle, incluant ainsi le temps de 
lavage. Par conséquent, cette heure doit être postérieure au temps de lavage. En 
fonction de vos paramètres, l’heure de début du cycle sera déterminée par la logique 
interne de la machine. Appuyez sur cette touche pour choisir une unité d’heures 
prédéfinie.
Lorsque la fonction Arrêt différé est sélectionnée, l’icône de l’horloge «  » est toujours
allumée. Lorsque le programme Arrêt différé est en cours, l’icône de l’horloge «  » 
clignote.
Si la fonction Arrêt différé a été choisie avant de démarrer un programme, elle peut 
être annulée en appuyant sur n’importe quelle autre touche de fonction. Une fois le 
programme démarré, appuyez longuement sur le bouton marche/arrêt pour éteindre et 
redémarrer la machine afin d’annuler la fonction Arrêt différé.
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Sécurité enfants 
C’est un dispositif de sécurité. Pour l’activer, appuyez simultanément sur 
Température et Essorage, et maintenez-les enfoncés pendant au moins 
2 secondes. L’icône Sécurité enfants s’allumera, indiquant que la Sécurité 
enfants est activée. Répétez l’opération pour désactiver la Sécurité enfants.
Lorsque la Sécurité enfants est activée, tous les boutons de fonction sont 
verrouillés à l’exception du bouton marche/arrêt.
Une fois le programme terminé, la Sécurité enfants se désactive 
automatiquement.

Muet 
Appuyez sur ce bouton pour désactiver ou restaurer les signaux sonores de 
sélection.
Lorsque la machine est en état de veille, de pause ou de fonctionnement, 
appuyez sur les boutons « Essorage + Rinçage Plus » pendant 2 secondes. 
L’écran affichera l’icône de désactivation du son. Tous les signaux sonores 
seront désactivés, sauf les alarmes.
Lorsque la machine est en état de désactivation du son, appuyez sur les boutons 
« Essorage + Rinçage Plus » pendant 2 secondes jusqu’à ce que l’icône de 
désactivation du son s’éteigne. Tous les signaux sonores seront désactivés.
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TABLEAU DES FONCTIONS

Fonctions optionnelles
Non disponible pour la sélection
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Eco 40-60

Coton

Synthétique

Laine

Power 49'

Rinçage+Essorage

Rapide 15'

Lave&Sèche 60'

Essorage&Vidange

Nettoyage tambour

Spécial bébé

Anti-allergie

Rafraîchir

Séchage 
synthétique

Séchage coton

Auto
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Au début d’un programme de lavage, la machine détecte le volume de linge et ajuste 
la durée du programme.

Après avoir sélectionné le programme et ses fonctions, versez le détergent dans le 
compartiment à détergent et appuyez sur le bouton DÉMARRAGE/PAUSE.

OPTIMISATION DE LA DURÉE DU PROGRAMME

ÉTAPE 5 : DÉMARRAGE D’UN PROGRAMME DE 
LAVAGE

Après avoir appuyé sur le bouton DÉMARRAGE/PAUSE, vous pouvez activer/
désactiver la sécurité enfants et configurer les tonalités d’alerte. Cependant, d’autres 
paramètres ne peuvent pas être modifiés.

Lorsque le programme démarre, « ---- » apparaîtra sur le panneau indiquant que le 
linge est en cours de pesée. La durée du programme (heures : minutes) sera ajustée 
automatiquement en fonction du poids du linge.

Après le démarrage du programme, l’icône de verrouillage du hublot «  » s’allume sur 
le panneau. Une fois le programme terminé, l’icône disparaît.

Si vous appuyez sur le bouton DÉMARRAGE/PAUSE pendant le fonctionnement du 
programme et que toutes les conditions d’ouverture du hublot sont remplies, puis 
l’icône «  » disparaîtra également.

Le hublot ne peut pas être ouverte si l’icône «  » clignote. Ne forcez pas l’ouverture 
du hublot.

 Une icône clignotante sur le panneau indique que le hublot du tambour est ouvert 
ou mal fermé. Fermez le hublot et appuyez à nouveau sur le bouton DÉMARRAGE/
PAUSE pour reprendre le programme.
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ÉTAPE 6 : FIN DU PROGRAMME DE LAVAGE
À la fin du processus de lavage, la machine émet une tonalité rapide. L’écran affichera 
« End » (Fin). L’appareil s’éteindra automatiquement si vous n’effectuez aucune action 
dans les 2 minutes.

1. Ouvrez le hublot de l’appareil.
2. Sortez le linge du tambour.
3. Fermer le hublot!
4. Fermez le robinet d’alimentation en eau.
5. Débranchez le cordon d’alimentation de la prise.
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INTERRUPTIONS ET CHANGEMENT 
DE PROGRAMME
CHANGEMENT DE PROGRAMME DE LAVAGE
Pour arrêter et annuler un programme de lavage, appuyez longuement sur le bouton « MARCHE/
ARRÊT » pendant 2 secondes.
Pour sélectionner un nouveau programme, choisissez le programme en tournant le bouton et 
sélectionnez des fonctions supplémentaires.
Appuyez sur le bouton de démarrage/pause, sans ajouter à nouveau de détergent.

INTERRUPTION MANUELLE
Pour arrêter et annuler un programme de lavage, appuyez longuement sur le bouton « MARCHE/
ARRÊT » pendant 2 secondes.

BOUTON PAUSE
Vous pouvez interrompre le programme de lavage en appuyant sur le bouton DÉMARRAGE/
PAUSE. Le programme de lavage est temporairement interrompu lorsque le temps restant du 
programme clignote sur le panneau. S’il n’y a pas d’eau dans le tambour ou si l’eau n’est pas 
chaude, le hublot se déverrouille. Pour reprendre le programme de lavage, fermez d’abord le 
hublot, puis appuyez sur le bouton DÉMARRAGE/PAUSE.

AJOUT/SUPPRESSION DE LINGE PENDANT LE FONCTIONNEMENT
Pendant une pause, l’heure sur l’écran clignote. Si l’icône « Ajouter des vêtements » «  » 
s’allume, cela indique que le hublot peut être ouvert. Le verrou du hublot se déverrouille 
automatiquement, ce qui vous permet d’ajouter des vêtements. Si l’icône « Ajouter des 
vêtements » n’est pas allumée, appuyer sur Pause ne déverrouillera pas le hublot et ne pourra 
pas l’ouvrir.
Après avoir ajouté des vêtements en cours de cycle, appuyez sur le bouton démarrage/pause 
pour reprendre le programme de lavage.

 Si vous ajoutez une quantité importante de linge pendant le lavage, l’efficacité du nettoyage 
sera réduite, car la machine a initialement utilisé une quantité plus faible de détergent et d’eau 
en fonction de la charge de linge initiale. Une quantité d’eau insuffisante peut également 
endommager le linge (en raison du frottement) et prolonger le temps de lavage.

 Le programme de lavage reprendra là où il a été interrompu.
 Si le programme est interrompu pendant l’essorage et ensuite relancé, il recommencera depuis 

le début de la phase d’essorage.

ERREURS
Si une erreur se produit, le programme sera interrompu.
Dans ce cas, la machine vous avertit par des lumières clignotantes et des signaux sonores de 
sélection (voir RÉSOLUTION DES PROBLÈMES) et un code d’erreur s’affiche (F:XX). 

PANNE DE COURANT
En cas de panne de courant, le programme de lavage est interrompu. Lorsque l’alimentation 
électrique est rétablie, le programme reprend là où il a été interrompu.
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OUVERTURE D’URGENCE DU HUBLOT
 S’il reste de l’eau dans la machine après une panne de courant, n’ouvrez pas le hublot 

avant d’avoir évacué manuellement l’eau par le filtre de la pompe.
Si vous ne parvenez pas à ouvrir le hublot en raison de circonstances particulières telles qu’une 
panne de courant, utilisez le levier de verrouillage du hublot situé sur la porte de la pompe 
d’évacuation pour une ouverture d’urgence.
Remarques :
1. Ne l’utilisez pas lorsque la machine fonctionne normalement.
2. Avant de procéder, assurez-vous que le tambour intérieur a cessé de tourner, que l’eau n’est

pas chaude et que son niveau est inférieur à l’ouverture de chargement du linge. Si le niveau
d’eau est élevé, videz l’eau à l’aide du tuyau d’évacuation (si disponible) ou en dévissant
lentement le filtre de la pompe.

3. Étapes : Ouvrez le couvercle de la porte de la pompe
d’évacuation, abaissez le levier de verrouillage à
l’aide d’un outil, puis vous pourrez ouvrir la porte
(comme illustré sur la figure). Le levier de verrouillage
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
 Avant le nettoyage, débranchez l’appareil de l’alimentation électrique.

 Les enfants ne doivent pas nettoyer la machine ni effectuer des tâches d’entretien sans 
surveillance appropriée !

NETTOYAGE DU COMPARTIMENT À DÉTERGENT
 Le compartiment à détergent doit être nettoyé régulièrement.

Pour retirer le 
compartiment à 

détergent de son 
logement, appuyez sur 
la petite languette.

Nettoyez le 
compartiment à 

détergent sous l’eau 
courante à l’aide d’une 
brosse et séchez-le. 
Enlevez également les 
résidus de détergent 
du fond du logement.
Retirez l’insert pour 
assouplissant du 
compartiment à 
détergent. Lavez 
toutes les pièces 
sous l’eau courante 
et replacez-les 
dans le logement 
du compartiment à 
détergent.

 Ne lavez pas le compartiment à détergent au lave-vaisselle.

Style ①

Style ②
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NETTOYAGE DU TUYAU D’ALIMENTATION EN EAU, 
DU LOGEMENT DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT 
ET DE LA GARNITURE EN CAOUTCHOUC DU 
HUBLOT

Nettoyez 
régulièrement le 

filtre à mailles sous 
l’eau courante.

Utilisez une 
brosse pour 

nettoyer la section de 
rinçage, en particulier 
les buses situées sur 
la partie supérieure 
de la chambre de 
rinçage.

Après chaque 
lavage, essuyez 

la garniture en 
caoutchouc du hublot 
pour prolonger sa 
durée de vie.
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NETTOYAGE DU FILTRE DE LA POMPE
 Lors du nettoyage, il peut y avoir des déversements d’eau. Il est donc recommandé de placer 

un chiffon absorbant sur le sol.
Assurez-vous que l’eau a refroidi avant de la retirer de l’appareil.

 Il est nécessaire de nettoyer régulièrement le filtre de la pompe, en 
particulier après avoir lavé des articles en laine polaire, en laine ou des 
vêtements très anciens.

 Nettoyez le filtre de la pompe si l’appareil ne parvient pas à 
démarrer le cycle d’essorage ou lorsqu’il y a des débris dans la pompe 
(boutons, pièces de monnaie, épingles à cheveux, etc.).

Ouvrez le bouchon du 
filtre de la pompe.

Style 1 : Appuyez sur le 
couvercle de la porte et il 
s’ouvrira automatiquement.
Style 2 : Ouvrez le bouchon 
du filtre de la pompe à 
l’aide d’un outil approprié.
Le style dépend du modèle.

Si la machine est 
équipée d’un tuyau 

d’évacuation d’urgence, 
retirez d’abord ce tuyau.
Mettez l’extrémité du tuyau 
d’évacuation d’urgence 
dans un récipient.
Si la machine n’est pas 
équipée d’un tuyau 
d’évacuation d’urgence, 
placez un récipient sous le 
filtre de la pompe.
Le style dépend du modèle.
Tournez le bouchon du 
tuyau d’évacuation et 
retirez-le pour permettre 
à l’eau de s’écouler 
lentement. Réinstallez 
le bouchon du tuyau 
d’évacuation d’urgence.

Tournez lentement le 
filtre de la pompe dans 

le sens antihoraire. Retirez 
le filtre de la pompe.

Nettoyez le filtre de la 
pompe à l’eau courante.

Remplacez le filtre de la 
pompe comme indiqué 

sur la figure et fixez-le en le 
tournant dans le sens 
horaire.
Pour une bonne étanchéité, 
la surface du joint du filtre 
doit être propre.
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 Débranchez toujours la machine de l’alimentation électrique avant de la 
nettoyer.

Nettoyez l’extérieur et le panneau de la machine à l’aide d’un chiffon doux et humide. 
Utilisez un chiffon doux et sec pour l’essuyer.

 N’utilisez pas de solvants, de nettoyants abrasifs ou de produits de nettoyage qui 
pourraient endommager l’appareil (respecter les recommandations et avertissements 
fournis par le fabricant du produit de nettoyage).

Essuyez le hublot du tambour avec un chiffon humide, puis séchez-la avec un chiffon 
doux et sec.

 Ne nettoyez pas la machine avec trop d’eau !

NETTOYAGE DE L’EXTÉRIEUR
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
QUE FAIRE... ?
La machine contrôle automatiquement le fonctionnement pendant le cycle de lavage. Si une 
anomalie est identifiée, elle sera indiquée par un code d’erreur (F:XX) sur l’écran. Le code 
d’erreur est affiché jusqu’à ce que l’appareil soit éteint. Des facteurs externes (par exemple le 
réseau électrique) peuvent provoquer diverses erreurs (voir le TABLEAU DE RÉSOLUTION DES 
PROBLÈMES). Dans ce cas :

• Éteignez la machine et attendez quelques secondes.
• Allumez la machine et recommencez le programme de lavage.
• La plupart des erreurs survenant pendant le fonctionnement peuvent être résolues par

l’utilisateur (voir le TABLEAU DE RÉSOLUTION DES PROBLÈMES).
• Si l’erreur persiste, appelez un service après-vente agréé.
• Les réparations ne peuvent être effectuées que par un technicien agréé.
• La réparation ou toute réclamation au titre de la garantie résultant d’un branchement ou d’une

utilisation incorrecte de l’appareil ne sera pas couverte par la garantie. Dans de tels cas, les
frais de réparation seront à la charge de l’utilisateur.

 La garantie ne couvre pas les erreurs ou les défaillances résultant de facteurs externes 
(foudre, pannes du réseau électrique, catastrophe naturelle, etc.).

DÉFAUT DE SÉCHAGE
Phénomène Méthode de traitement recommandée

Le lave-linge séchant 
n’effectue pas le 
séchage

• Vérifiez si le programme de séchage est configuré.
• Vérifiez si le robinet d’eau n’est pas ouvert.
• Vérifiez que le hublot est correctement fermé.
• Vérifiez si la quantité de vêtements à sécher est excessive

(reportez-vous au tableau des programmes et vérifiez la
capacité correspondante du programme) et sortez une partie
des vêtements pour les faire sécher à nouveau.

Le séchage n’est pas 
suffisant

• Vérifiez si la quantité de vêtements à sécher est excessive.
Dans ce cas, cela peut entraîner un séchage insatisfaisant
et des plis sur les vêtements. Divisez le vêtements dans le
tambour en deux parties pour les sécher séparément.

• Vérifiez si les vêtements (comme le coton plus épais, etc.)
qui ne sont pas faciles à sécher sont mélangés avec les
vêtements faciles à sécher (comme les fibres chimiques,
etc.). Veuillez sécher les vêtements de différents types
séparément ou les sécher à nouveau.

Le temps de séchage 
est trop long

• Vérifiez si la quantité de vêtements à sécher est excessive
(reportez-vous au tableau des programmes et vérifiez la
capacité correspondante du programme) et sortez une partie
des vêtements pour les faire sécher à nouveau.

• Les vêtements ne sont pas complètement essorés. Veuillez
essorer les vêtements avant de les sécher.

• Des vêtements plus épais (denim, etc.).
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TABLEAU DES ERREURS ET DE RÉSOLUTION DES 
PROBLÈMES

Problème/erreur Description Que faire... ?

F01 Défaut 
d’alimentation 
en eau

Vérifier ce qui suit :
• Le robinet d’eau est-il ouvert ? La pression est-elle trop

basse ?
• Le tuyau d’eau est-il pincé ?
• Le filtre du tuyau d’eau est-il bouché ?
• Le tuyau est-il gelé ?

F03 Défaut 
d’évacuation

Vérifier ce qui suit :
• Le tuyau est-il pincé ? De l’eau y coule-t-elle ?
• Le filtre du tuyau d’évacuation est-il bouché ?
• Le tuyau est-il gelé ?

F04/F05/F06/F07/
F23

Défaut du 
module 
électronique

Éteignez l’appareil en appuyant sur le bouton « Marche/
Arrêt » pendant 2 secondes.
Appuyez à nouveau sur le bouton « démarrage/pause ». Si 
l’erreur persiste, appelez un technicien.

F24 L’eau atteint le 
niveau de trop-
plein

Arrêtez le programme en appuyant sur le bouton 
DÉMARRAGE/PAUSE. Redémarrez le programme.
Si l’appareil continue de pomper de l’eau, fermez le robinet 
d’eau et appelez un technicien.

F13 Erreur lors du 
verrouillage du 
hublot

Le hublot est fermé, mais il ne peut pas être verrouillé.
Éteignez l’appareil. Allumez-la et redémarrez le 
programme de lavage.
Si l’erreur persiste, appelez un technicien.

F14 Erreur lors du 
déverrouillage 
du hublot

Le hublot est fermé, mais il ne peut pas être déverrouillé.
Éteignez la machine, puis rallumez-la. Si l’erreur persiste, 
appelez un technicien.

Unb Alarme de 
déséquilibre 
« Unb »

Résoudre l’alarme de déséquilibre en suivant les étapes 
ci-dessous :
1. Enroulement du linge
Si les articles sont emmêlés, appuyez sur le bouton
« Marche/Arrêt » pendant 2 secondes pour éteindre,
ouvrez le hublot, redistribuez manuellement le linge, puis
sélectionnez le programme de essorage pour réessayer.
2. Linge trop léger
Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt » pendant 2
secondes pour éteindre la machine, ouvrez le hublot et
ajoutez des articles supplémentaires, puis sélectionnez le
programme de essorage pour réessayer.

F15-F18 En cas de 
séchage 
anormal

Vous pouvez appuyer longuement sur le bouton « Marche/
Arrêt » pendant 2 secondes pour éteindre cet appareil, 
puis le redémarrer.
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Avant d’appeler un technicien en réparation
Lorsque vous contactez un centre de service, veuillez fournir les informations sur votre 
appareil (1).

Le type, le code/ID, le modèle et le numéro de série sont indiqués sur la plaque 
signalétique (type) située sur le côté avant du hublot du tambour.

 Utilisez uniquement des pièces de rechange approuvées par le fabricant pour les 
réparations.

 La réparation ou toute réclamation au titre de la garantie résultant d’un 
branchement ou d’une utilisation incorrecte de l’appareil ne sera pas couverte par la 
garantie. Dans de tels cas, les frais de réparation seront à la charge de l’utilisateur.

ENTRETIEN
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RECOMMANDATIONS ET 
UTILISATION ÉCONOMIQUE
Lorsque vous lavez des vêtements colorés pour la première fois, séparez-les par couleur et lavez-
les séparément.

Lavez le linge très sale en plus petites quantités, avec plus de détergent en poudre ou avec un 
cycle de prélavage.

Appliquez du détachant sur les taches tenaces avant le lavage. Reportez-vous à la section 
CONSEILS D’ÉLIMINATION DES TACHES.

Si vous lavez fréquemment votre linge à basse température et avec des détergents liquides, des 
bactéries peuvent proliférer et causer des odeurs dans la machine. Il est recommandé d’utiliser le 
programme « Nettoyage tambour » pour nettoyer le tambour.

Évitez de laver une très petite charge de linge, car cela entraînerait une consommation excessive 
d’énergie et de mauvaises performances de nettoyage.

Dépliez tout linge plié avant de le mettre dans le tambour.

Utilisez uniquement des détergents pour le lavage en machine.

Ajoutez des détergents en poudre ou liquides en fonction de la température de lavage et du 
programme de lavage sélectionné, comme indiqué par le fabricant.

En cas d’utilisation de détergents très concentrés, utilisez des gobelets de dosage spéciaux 
(fournis avec le détergent) et placez-les directement dans le tambour de l’appareil.

Si la dureté de l’eau dépasse 14°dH, il faut utiliser un adoucisseur d’eau. Les dommages au 
chauffe-eau causés par une utilisation incorrecte des adoucisseurs d’eau ne sont pas couverts 
par la garantie. Vérifiez les informations sur la dureté de l’eau auprès de votre fournisseur d’eau 
local.

L’utilisation de produits de blanchiment à base de chlore n’est pas recommandée, car ils peuvent 
endommager le chauffe-eau.

Si vous utilisez un détartrant, un produit de blanchiment ou un colorant, assurez-vous qu’il est 
adapté à l’utilisation dans l’appareil.

N’utilisez pas de solvants ou de produits chimiques similaires (diluant pour peinture, térébenthine, 
essence, etc.) !

N’ajoutez pas de détergent en poudre durci et aggloméré dans le distributeur de détergent, car 
cela pourrait obstruer la tuyauterie de la machine.

Lorsque vous utilisez des liquides d’entretien du linge épais, diluez-les avec de l’eau pour éviter 
de boucher l’orifice d’évacuation du compartiment à détergent.

Les détergents liquides sont destinés aux programmes de lavage sans cycle de prélavage.

Une vitesse d’essorage plus élevée laissera moins d’humidité résiduelle dans le linge. Il est donc 
plus économique et plus rapide d’utiliser un sèche-linge.
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CONSEILS D’ÉLIMINATION DES TACHES
Avant d’utiliser des détachants spéciaux, essayez d’utiliser des méthodes naturelles qui ne 
nuisent pas à l’environnement pour éliminer les taches moins tenaces.

Une action rapide facilitera l’élimination des taches ! Humidifiez la tache, puis rincez à l’eau froide 
(tiède) - mais jamais à l’eau chaude !

Taches Détachage

Boue Lorsque la tache est sèche, grattez-la d’abord du vêtement avant 
de laver au lave-linge séchant. Si la tache est tenace, imbibez-
la d’un détachant à base d’enzymes avant le lavage. Si la tache 
n’est pas tenace, éliminez-la manuellement à l’aide d’un détergent 
liquide ou un détergent en poudre avant le lavage.

Antitranspirant Avant de laver en machine, appliquez du détergent liquide 
directement sur le linge. Appliquez des détachants sur les taches 
tenaces. Vous pouvez également utiliser un produit de blanchiment 
à base d’oxygène pour le lavage.

Thé Faites tremper ou rincez le linge à l’eau froide et ajoutez du 
détachant si nécessaire.

Chocolat Faites tremper ou rincez le linge avec de l’eau tiède savonneuse. 
Ensuite, appliquez du jus de citron et rincez.

Encre Avant le lavage en machine, appliquez du détachant sur la tache. 
Vous pouvez également utiliser de l’alcool dénaturé. Retournez le 
vêtement et placez une serviette en papier sous la tache. Utilisez 
l’alcool sur l’envers de la tache. À la fin du processus, rincez 
soigneusement le vêtement.

Feutres Diluez un peu d’amidon dans l’eau et appliquez-le sur la tache. 
Lorsqu’il sèche, grattez-le avec une brosse, puis lavez le vêtement 
en machine.

Nourriture pour bébés 
(urine, boue, taches de 
nourriture)

Avant de laver en machine, faites tremper les taches dans de l’eau 
tiède pendant au moins une demi-heure. Pour une élimination plus 
facile des taches, ajoutez un détachant à base d’enzymes.

Herbe Avant de le laver en machine, faites tremper le linge dans un 
détachant à base d’enzymes.
Les taches d’herbe peuvent également être éliminées par 
trempage (pendant environ 1 heure) dans du jus de citron dilué ou 
du vinaigre distillé.

Œufs Faites tremper le vêtement dans un détachant à base d’enzymes. 
Faire tremper dans l’eau froide pendant au moins 30 minutes, ou 
quelques heures si les taches sont tenaces. Ensuite, lavez au lave-
linge séchant.

Café Faites tremper le vêtement dans de l’eau salée. Si la tache n’est 
pas fraîche, imbibez-la d’un mélange de glycérine, d’ammoniaque 
et d’alcool.



52

Taches Détachage

Cirage Appliquez de l’huile de cuisson sur la tache et rincez.

Sang Tache fraîche : rincez le vêtement à l’eau froide et lavez-le en 
machine.
Tache séchée : faites tremper le vêtement dans un détachant à 
base d’enzymes. Ensuite, lavez au lave-linge séchant. Si la tache 
ne disparaît pas, essayez de l’éliminer à l’aide d’un produit de 
blanchiment adapté à votre vêtement.

Colle, chewing-gum Placez le vêtement dans un sac et mettez-le au congélateur 
jusqu’à ce que la tache durcisse. Retirez-le à l’aide d’un couteau 
émoussé. Diluez la tache avec un détachant de prélavage et rincez 
abondamment. Enfin, lavez au lave-linge séchant.

Maquillage Utilisez un détachant pour le prélavage, puis lavez en machine.

Beurre Avant de laver en machine, appliquez du détachant sur la tache. 
Ensuite, rincez à l’eau chaude (aussi chaude que le tissu le 
permet).

Lait Faites tremper le vêtement dans un détachant à base d’enzymes. 
Faites tremper pendant au moins 30 minutes, ou quelques heures 
si les taches sont tenaces. Ensuite, lavez au lave-linge séchant.

Jus de fruit Appliquez un mélange de sel et d’eau sur la tache. Attendez 
un moment, puis rincez. Vous pouvez également appliquer du 
bicarbonate de sodium, du vinaigre distillé ou du jus de citron sur 
la tache avant de laver en machine. Pour les taches anciennes, 
utilisez de la glycérine et, après 20 minutes, rincez à l’eau froide. 
Enfin, lavez au lave-linge séchant.

Vin Faites tremper le linge dans de l’eau froide pendant au moins 30 
minutes. Utilisez également un détachant. Ensuite, lavez au lave-
linge séchant.

Cire Mettez le vêtement au congélateur jusqu’à ce que la cire durcisse. 
Ensuite, grattez-la. Placez une serviette en papier sur la tache, 
enlevez la cire restante en la chauffant avec un fer à repasser 
jusqu’à ce que le papier absorbe la cire.

Transpiration Avant de laver en machine, frottez soigneusement la tache avec du 
détergent liquide.

Chewing-gum Mettez le vêtement au congélateur jusqu’à ce que le chewing-gum 
durcisse. Ensuite, grattez-la. Ensuite, lavez au lave-linge séchant.
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ÉLIMINATION
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux écologiques qui 
peuvent être recyclés, éliminés ou détruits sans aucun danger pour 
l’environnement. À cette fin, les matériaux d’emballage sont étiquetés de 
manière appropriée.

Le symbole sur le produit ou son emballage indique que le produit ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager normal. Remettez le produit 
à votre centre de recyclage local pour les équipements électriques et 
électroniques usagés.

Lors de l’élimination de l’appareil à la fin de sa vie utile, retirez tous les 
cordons d’alimentation et détruisez le loquet et l’interrupteur du hublot 
pour empêcher ce dernier de se verrouiller et assurer ainsi la sécurité des 
enfants.

Cet appareil est marqué conformément à la directive européenne DEEE.

Une élimination correcte du produit permettra d’éviter tout effet négatif sur 
l’environnement et sur la santé des personnes, qui pourrait se produire en 
cas d’élimination incorrecte du produit. Pour des informations détaillées 
sur l’élimination des déchets, contactez l’organisme municipal compétent 
responsable de la gestion des déchets, votre service d’élimination des 
déchets ou le magasin où vous avez acheté le produit.



CONSOMMATION D’ÉNERGIE TYPIQUE
Instructions relatives aux programmes

Température Capacité Température Durée du Consommation Consommation Taux Vitesse 
sélectionnée nominale maximale programme d’énergie d’eau d’humidité maximale 

Programme (°C) (kg) dans le (h: min) (kWh/cycle) (litres/cycle) résiduelle atteinte 
tambour (°C) (%) (tr/min)

Eco 40-60 8 kg - 8,0 28 3:38 0,470 47,0 53,90 1400
pleine charge

9 kg - 9,0 32 3:48 0,800 49,0 53,90 1400

Eco 40-60 8 kg - 4,0 27 2:48 0,355 35,0 53,90 1400
demi-charge

9 kg - 4,5 27 2:54 0,480 38,0 53,90 1400

Eco 40-60 8 kg - 2,0 25 2:03 0,160 26,0 53,90 1400
1/4 de charge 9 kg - 2,5 24 2:00 0,233 30,0 53,90 1400

Lavage et 8 kg - 5,0 28 7:59 3,195 92,0 - 1400
séchage

pleine charge 9 kg - 6,0 28 7:59 3,876 102,0 - 1400

Lavage et 8 kg - 2,5 22 5:29 1,850 63,0 - 1400
séchage

demi-charge 9 kg - 3,0 24 5:29 1,872 70,0 - 1400

8 kg 20 8,0 20 2:15 0,290 105,0 55,00 1400
Coton

9 kg 20 9,0 20 2:09 0,280 118,0 55,00 1400

8 kg 60 8,0 58 3:38 1,600 105,0 55,00 1400
Coton

9 kg 60 9,0 56 3:29 1,900 118,0 55,00 1400

8 kg 40 4,0 40 2:19 0,790 60,0 35,00 1400
Synthétique

9 kg 40 4,5 40 2:35 0,910 85,0 35,00 1400

8 kg 20 1,0 20 0:15 0,038 18,0 75,00 800
Rapide 15'

9 kg 20 1,0 20 0:15 0,037 20,0 75,00 800

Les valeurs indiquées pour les programmes autres que le programme Eco 40-60 et le cycle lavage et 
séchage sont données à titre indicatif seulement.
Pour passer en mode lavage et séchage, sélectionnez le programme Eco 40-60 et appuyez une fois 
sur le bouton du niveau de séchage.

 La charge maximale ou nominale s’applique au linge préparé conformément à la norme IEC 60456.
 En raison des écarts en termes de type et de quantité de linge, d’essorage, d’oscillation de 

l’alimentation électrique, de température et d’humidité ambiante, les valeurs mesurées chez 
l’utilisateur peuvent différer de celles indiquées dans le tableau.
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications et des mises à jour au mode d’emploi.
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1. Le programme Eco 40-60 permet de nettoyer du linge en coton avec un degré normal de salissure,
déclaré lavable entre 40°C et 60°C dans un même cycle. Ce programme est également utilisé pour
évaluer la conformité du produit avec la législation européenne sur l’écoconception.

2. La consommation électrique en mode hors tension est de 0,49 W.
3. Les programmes les plus efficaces en termes de consommation d’énergie sont généralement ceux qui

fonctionnent à des températures plus basses et sur une durée plus longue.
4. Charger le lave-linge domestique jusqu’à la capacité indiquée par le fabricant pour les programmes

respectifs contribuera à économiser de l’énergie et de l’eau.
5. Utilisation correcte des détergents, assouplissants et autres additifs. N’appliquez pas trop de détergent.

Les résultats du lavage risquent d’être affectés.
6. Nettoyage périodique, y compris la fréquence optimale, et procédure de prévention et d’élimination du

calcaire.
7. Le bruit et le taux d’humidité résiduel dépendent de la vitesse d’essorage : plus la vitesse d’essorage

est élevée pendant la phase d’essorage, plus le bruit sera important et le taux d’humidité résiduel sera
faible.

8. Les informations sur le produit et le code QR sont indiquées sur l’étiquette signalétique, et les
informations d’enregistrement du produit peuvent être obtenues en scannant le code QR.

9. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour obtenir des informations sur les programmes standards.



CONNEXION Wi-Fi
Accédez à l’interface « Paramètres » de votre smartphone ou de votre tablette, activez la connexion 
Bluetooth et la connexion sans fil, et connectez-vous au réseau sans fil.
REMARQUE
Cet appareil peut prendre en charge le Wi-Fi 2,4 GHz.
Lorsque la fonction Wi-Fi est activée, la consommation d’énergie de la machine augmente. La 
consommation d’énergie du Wi-Fi est inférieure à 2 watts, donc elle n’affecte pas l’efficacité énergétique de 
l’appareil.

Téléchargement
Dans l’APP Store (Google Play Store, Apple App Store) sur votre smartphone ou votre tablette PC, 
recherchez l’application ConnectLife, téléchargez-la et installez-la.
REMARQUE
Afin d’améliorer les performances et l’expérience, l’application peut être mise à jour sans notification.

Connexion
Vous devez d’abord vous connecter à ConnectLife avec votre compte. Si vous n’avez pas de compte 
ConnectLife, vous devrez en créer un. Reportez-vous aux instructions de l’application pour plus de détails.
REMARQUE
Si vous avez déjà un compte Google, vous pouvez utiliser votre compte Google pour vous connecter 
directement.

Association d’appareil
1. Ouvrez ConnectLife sur votre smartphone ou votre tablette PC ;
2. Associez votre appareil à ConnectLife comme suit :

A. Cliquez sur « + » sur la page « Home » (Accueil), choisissez « Add devicel » (Ajouter un
appareil) ou sur « Scan » (Rechercher).
B. Sélectionnez « Washing Machine » (Lave-linge) ou cliquez sur « Scan QR/BAR code » (Scanner

le code QR/BAR) ou « Manual entry » (Saisie manuelle) en dessous.
C. Scannez le code QR/BAR sur l’appareil ou saisissez l’AUID/SN manuellement. Si vous ne le trouvez

pas, cliquez sur  pour les instructions.
D. Cliquez sur « SET UP APPLICATION » (CONFIGURER APPLICATION).
E. Lisez les instructions, réglez l’appareil en mode Réseau et Association, puis cliquez sur « NEXT »

(SUIVANT).
F. À ce moment, l’application commence à rechercher des appareils, et vous pouvez sélectionner

l’appareil à connecter au réseau dans la liste de recherche ; s’il n’est pas trouvé, vérifiez si votre
Bluetooth est activé. Le Bluetooth doit être activé en permanence. Ensuite, cliquez sur « NEXT »
(SUIVANT).

G. Sélectionnez votre Wi-Fi, saisissez le mot de passe, puis cliquez sur « CONNECT » (CONNECTER).
L’appareil commencera à s’associer.

H. Une fois l’association réussie, vous pouvez définir le nom de l’appareil et la pièce.
I. L’appareil peut maintenant être utilisé comme télécommande grâce à l’application.
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Comment activer la fonction Wi-Fi ?
1. Appuyez longuement sur le bouton « » pour connecter le Wi-Fi de l’appareil jusqu’à ce que le

symbole «       » clignote sur le panneau de commande.
2. Appuyez longuement sur « Temp. », et vous verrez « Bon » sur l’écran.

3. Après ces étapes, votre appareil est prêt à se connecter à Internet. Vous pouvez ensuite suivre les
instructions de votre application.

4. Sinon, vous pouvez éteindre l’appareil et recommencer depuis la première étape.



REMARQUE
Comment réinitialiser le Wi-Fi et dissocier tous les appareils du sèche-linge :
1. Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour démarrer l’appareil et connectez-le normalement au réseau.
2. Appuyez simultanément sur les deux dernières touches du panneau pendant 3 secondes ; l’écran

affichera «  ».
3. Arrêtez et redémarrez l’appareil pour créer une nouvelle association.
4. Après la dissociation, l’appareil doit être redémarré, sinon la dissociation échouera. Les informations

utilisateur seront supprimées après la dissociation.
5. Comment quitter le mode réseau :
Si vous voulez quitter lorsque l’écran affiche «  », appuyez simultanément sur « » pendant 3
secondes. Vous pouvez éteindre le sèche-linge en appuyant sur « ».

Comment activer la télécommande ?
1. Vérifiez que le commutateur Wi-Fi est activé. Si le commutateur Wi-Fi n’est pas activé, appuyez

longuement sur «          » pour activer le réseau Wi-Fi.
2. Tournez le bouton de sélection de programme sur « Remote Control » (Télécommande) pour activer

la fonction de télécommande. Lorsque l’icône de la télécommande «     » est allumé, la fonction est
activée avec succès et le hublot de la machine est verrouillé ; lorsque l’icône de la télécommande est
éteinte, la fonction est désactivée.

Lorsque l’icône «     » n’est pas allumée sur l’écran, vous ne pouvez pas commander la machine à
l’aide du téléphone mobile. Pour activer cette fonction, tournez le bouton sur « Remote Control
» (Télécommande) jusqu’à ce que le voyant «     » s’allume à nouveau sur l’écran.

56



2425615 X08063314D



BENUTZERHANDBUCH
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie dieses 
Handbuch aufmerksam durch und bewahren Sie es zum 
späteren Nachschlagen auf.

DE

Deutsch

WD3G8043B*3
WD3S8043B*3/PL

WD3S8043B*3
WD3S8043B*

WD3S8043B*4
WD3S9043B*3 



Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch im privaten Haushalt bestimmt. 
Bitte verwenden Sie sie nicht für Wäsche, die als nicht für die Maschinenwäsche 
geeignet gekennzeichnet ist.

Die in der Bedienungsanleitung verwendeten Symbole haben die folgende Bedeutung:

Information, Ratschlag, Tipp oder Empfehlung

Warnung - Allgemeine Gefahr

Warnung - Stromschlaggefahr

Warnung - Gefahr durch heiße Oberfläche

Warnung - Brandgefahr

Es ist wichtig, dass Sie die Anleitungen aufmerksam lesen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch, 
bevor Sie das Gerät benutzen.

Benutzen Sie das Gerät nicht, ohne die Bedienungsanleitung 
vorher gelesen und verstanden zu haben.

Diese Bedienungsanleitung wird mit verschiedenen 
Gerätemodellen geliefert. Daher kann es sein, dass einige 
Funktionen oder Einstellungen bei Ihrem Gerät nicht 
verfügbar sind.

Die Nichtbeachtung der Anleitungen oder die unsachgemäße 
Verwendung des Waschtrockners kann zu Schäden an der 
Wäsche oder am Waschtrockner oder zu Verletzungen des 
Benutzers führen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
griffbereit in der Nähe des Waschtrockners auf.

Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch im 
privaten Haushalt bestimmt. Wenn das Gerät für gewerbliche 
Zwecke oder für Zwecke verwendet wird, die über den normalen 
Gebrauch in einem Haushalt hinausgehen, oder wenn sie von 
einer Person verwendet wird, die kein Verbraucher ist, gilt die 
kürzeste Gewährleistungsfrist, die in den einschlägigen Gesetzen 
vorgesehen ist.

Befolgen Sie die Installationsanleitung für den Waschtrockner 
und den Anschluss an der Wasser- und Stromversorgung genau 
(siehe Kapitel „INSTALLATION UND ANSCHLUSS“).

Der Anschluss an der Wasser- und Stromversorgung muss von 
einem entsprechend ausgebildeten Fachmann vorgenommen 
werden.
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Alle Reparatur- und Wartungsarbeiten, welche die Sicherheit oder 
die Leistung betreffen, müssen von geschultem Fachpersonal 
durchgeführt werden.

Um Gefahren zu vermeiden, darf ein beschädigtes Netzkabel 
nur durch den Hersteller, den Kundendienst oder eine autorisierte 
Person ersetzt werden.

Bevor Sie den Waschtrockner am Stromnetz anschließen, 
warten Sie mindestens 2 Stunden, bis sie Raumtemperatur 
erreicht hat.

Dieses Produkt darf nur von einem autorisierten 
Kundendienst unter Verwendung zugelassener Ersatzteile 
repariert werden.

Versuchen Sie nicht, den Waschtrockner selbst zu 
reparieren. Reparaturen, die von unerfahrenen Personen 
durchgeführt werden, können zu Verletzungen oder 
schwerwiegenden Fehlfunktionen führen. Wenden Sie sich 
an Ihren örtlichen Kundendienst und verwenden Sie stets 
Originalersatzteile.

Bei unsachgemäßem Anschluss oder Gebrauch oder bei 
Wartung durch eine nicht autorisierte Person trägt der Benutzer 
die Reparaturkosten für Schäden, die nicht durch die Garantie 
abgedeckt sind.

Das Gerät darf nicht über ein Verlängerungskabel am Stromnetz 
angeschlossen werden.

Schließen Sie das Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, 
wie z. B. eine Zeitschaltuhr, am Stromnetz an, und schließen Sie 
es nicht an einer Stromversorgung an, die regelmäßig ein- und 
ausgeschaltet wird.
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Schließen Sie das Gerät nicht an einer Steckdose an, die nur für 
geringe Lasten vorgesehen ist.

Die Steckdose muss sicher geerdet sein, und die Wasserzufuhr 
darf nicht blockiert werden.

Stellen Sie den Waschtrockner nicht an einem Ort auf, an 
dem die Temperatur unter 5°C fallen kann, da sonst Teile 
durch einfrierendes Wasser beschädigt werden können.

Stellen Sie das Gerät eben und stabil auf festem Boden auf.

Wird der Waschtrockner auf einen erhöhten Untergrund gestellt, 
muss er zusätzlich gegen Umkippen gesichert werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme sind die Transportbolzen 
zu entfernen, da das Einschalten eines blockierten 
Waschtrockners zu schweren Schäden führen kann (siehe 
Kapitel „INSTALLATION UND ANSCHLUSS/Transportbolzen 
entfernen“). Im Fall einer solchen Beschädigung erlischt die 
Garantie.

Um den Waschtrockner an der Wasserversorgung 
anzuschließen, verwenden Sie den mitgelieferten 
Wasserzulaufschlauch und die Dichtungen. Der Wasserdruck 
muss zwischen 0,1 - 1 MPa (1 - 10 bar; 1 - 10 kp/cm2; 10 - 
100 N/cm2) liegen.

Verwenden Sie stets einen neuen Wasserzulaufschlauch, um 
den Waschtrockner an der Wasserversorgung anzuschließen; 
verwenden Sie einen alten Wasserzulaufschlauch nicht erneut.

Das Ende des Wasserablaufschlauchs muss in das 
Abflusssystem reichen.
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Drücken Sie vor dem Start des Waschgangs die Tür an der 
angegebenen Stelle an, bis sie einrastet. Die Tür kann während 
des Betriebs des Waschtrockners nicht geöffnet werden.

Entfernen Sie vor dem ersten Waschgang mit Hilfe des 
Trommelreinigungsprogramms (siehe PROGRAMMTABELLE) 
alle Verunreinigungen aus der Trommel.

Schließen Sie nach dem Waschgang den Wasserhahn und 
ziehen Sie den Netzstecker.

Verwenden Sie zum Waschen und Pflegen der Wäsche nur 
Waschmittel für Waschtrockner. Wir haften nicht für Schäden oder 
Verfärbungen an Dichtungen und Kunststoffteilen, die durch die 
Verwendung von Bleich- oder Färbemitteln entstehen.

Zum Entkalken, verwenden Sie nur Entkalkungsmittel 
mit Korrosionsschutzzusatz. Beachten Sie die Hinweise 
des Herstellers. Beenden Sie die Entkalkung mit 
mehreren Spülgängen oder mit der Trommelreinigung 
(Selbstreinigungsprogramm), um eventuelle Rückstände (Essig 
usw.) zu entfernen.

 Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen Waschmittel, da 
dies zur Freisetzung von giftigen Gasen, zur Beschädigung des 
Waschtrockners und zu Feuer und Explosion führen kann.

Während des Waschprogramms werden keine Silberionen 
freigesetzt.
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Der Waschtrockner ist nicht zur Benutzung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit körperlichen oder geistigen 
Beeinträchtigungen oder mit mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis bestimmt. Diese Personen müssen von einer Person, 
die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, in den Gebrauch des 
Waschtrockners eingewiesen werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Verbrauchsmaterial, 
geringfügige Farbabweichungen, altersbedingte 
Geräuschentwicklung und ästhetische Mängel an Bauteilen, 
welche die Funktionalität und Sicherheit des Waschtrockners nicht 
beeinträchtigen.

SICHERHEIT VON KINDERN
Bevor Sie die Gerätetür schließen und das Programm starten, 
vergewissern Sie sich, dass sich außer Wäsche nichts in der 
Trommel befindet. Vergewissern Sie sich, dass kein Kind in die 
Trommel geklettert ist und die Tür von innen geschlossen hat.

Bewahren Sie Waschmittel und Weichspüler außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Aktivieren Sie die Kindersicherung. Siehe Kapitel 
„ZUSÄTZLICHE EINSTELLUNGEN UND FUNKTIONEN 
WÄHLEN/Kindersicherung“.

Lassen Sie Kinder unter drei Jahren nicht in die Nähe des 
Geräts, es sei denn, sie sind unter ständiger Aufsicht.

Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden 
Sicherheitsnormen gefertigt.

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, aber nur, wenn sie während der Benutzung beaufsichtigt 
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werden, wenn sie Anleitungen zur sicheren Benutzung erhalten 
haben und die Gefahren einer unsachgemäßen Benutzung 
verstehen. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder dürfen den Waschtrockner nicht ohne Aufsicht 
reinigen oder Wartungsarbeiten durchführen.

GEFAHR DURCH HEIßE OBERFLÄCHE 
Während der Waschzyklen kann sich die Tür erhitzen. Seien Sie 
vorsichtig, um Verbrennungen zu vermeiden. Achten Sie darauf, 
dass Kinder nicht in der Nähe des Türglases spielen.

WASSERÜBERLAUFSCHUTZ (BEI EINGESCHALTETEM 
GERÄT) 
Wenn der Wasserstand im Gerät über das normale Niveau 
ansteigt, wird der Wasserüberlaufschutz aktiviert. Er schaltet 
die Wasserzufuhr ab und beginnt, das Wasser abzupumpen. 
Das Programm wird unterbrochen und ein Fehler wird gemeldet 
(siehe FEHLERSUCHTABELLE).

TRANSPORT/TRANSPORT NACH INSTALLATION
Wenn Sie beabsichtigen, den Waschtrockner nach der 
Installation zu transportieren, müssen Sie die Transportbolzen 
einbauen (siehe Kapitel „INSTALLATION UND ANSCHLUSS/
Mobilität und transport nach installation“). Trennen Sie den 
Waschtrockner vor dem Einsetzen der Transportschrauben vom 
Stromnetz!

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
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Das Wasser, das während eines Hochtemperatur-Wasch- oder 
Trockengangs abläuft, ist heiß. Berühren Sie das Wasser nicht.

Öffnen Sie die Tür des Waschtrockners nicht gewaltsam, 
während er in Betrieb ist (Waschen/Trocknen/Schleudern bei 
hohen Temperaturen).

Verwenden Sie den Waschtrockner nicht, wenn industrielle 
Chemikalien zur Reinigung verwendet wurden.

Es dürfen sich keine Flusen um den Waschtrockner ansammeln.

Es muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt werden, um zu 
verhindern, dass Luft aus dem Gerät in den Raum zurückströmt, 
was zu einem Brand führen kann.

Trocknen Sie keine ungewaschenen Gegenstände in dem Gerät.

Gegenstände, die mit Substanzen wie Speiseöl, Aceton, Alkohol, 
Benzin, Kerosin, Fleckenentferner, Terpentin, Wachs und 
Wachsentferner verschmutzt wurden, müssen vor dem Trocknen 
in dem Gerät in heißem Wasser mit einer zusätzlichen Menge 
Waschmittel gewaschen werden.

Artikel wie Schaumgummi (Latexschaum), Duschhauben, 
wasserfeste Textilien, Artikel mit Gummirücken und Kleidung 
oder Kissen mit Schaumgummipolstern dürfen nicht in dem Gerät 
getrocknet werden.

Verwenden Sie Weichspüler oder ähnliche Produkte 
entsprechend der Gebrauchsanweisung des Weichspülers.
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Entfernen Sie alle Gegenstände, wie z. B. Feuerzeuge und 
Streichhölzer, aus den Taschen der Kleidung.

WARNUNG: Halten Sie das Gerät niemals vor dem Ende 
des Trocknungszyklus an, es sei denn, Sie nehmen alle 
Wäschestücke schnell heraus und verteilen sie so, dass die 
Wärme abgeleitet wird.

WARNUNG: Schließen Sie das Gerät nicht über ein externes 
Schaltgerät, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, am Stromnetz an, 
und schließen Sie es nicht an einer Stromversorgung an, die 
regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

Achten Sie bei Geräten mit Lüftungsöffnungen im Sockel darauf, 
dass diese Öffnungen nicht blockiert werden.

Das Gerät darf nicht an einem Ort aufgestellt werden, an dem 
sich die Tür nicht ohne Einschränkung vollständig öffnen lässt.

Die Abluft darf nicht in einen Schornstein eingeleitet werden, über 
den die Abgase von Geräten abgeleitet werden, die mit Gas oder 
anderen Brennstoffen betrieben werden. 
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ÜBERBLICK ÜBER DEN 
WASCHTROCKNER
FRONTANSICHT

1 Bedienfeld
2 Programmwahlknopf
3 Waschmittelschublade
4 Tür
5 Typenschild
6 Klappe Pumpenfilter

RÜCKSEITE

1 Wasserzulaufschlauch
2 Netzkabel
3 Wasserablaufschlauch
4 Einstellfüße
5 Transportbolzen

 Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen nur zu Referenzzwecken. Da unsere Produkte ständig 
verbessert werden, können Aussehen, Farbe und Funktionsteile Ihres tatsächlichen Produkts von den 
Abbildungen abweichen.
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TECHNISCHE DATEN
(MODELLABHÄNGIG)

Das Typenschild ist an der Zugangsklappe an der Rückseite angebracht (siehe Kapitel 
„ÜBERBLICK ÜBER DEN WASCHTROCKNER“).

Typenschild

Abmessungen (mm)

E = Tiefe des Waschtrockners 
F = Tiefe bei geöffneter Tür

Index Abmessungen (mm)
A 595
B 845
C 500
D 550
E 590
F 1060

 Bevor Sie den Waschtrockner am Stromnetz anschließen, warten Sie mindestens 2 
Stunden, bis sie Raumtemperatur erreicht hat.

Wasch-/Trockenvermögen 8 kg / 5 kg 9 kg / 6 kg

Maximale Waschladung 8 kg 9 kg

Gewicht 60 kg 65 kg

Nennspannung 220-240 V~ 220-240 V~

Nennleistung 1750 W / 1050 W 1600 W / 1200 W

Frequenz 50 Hz 50 Hz

595
845
480
510
540
1020
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INSTALLATION UND ANSCHLUSS
 Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Achten Sie beim Auspacken darauf, dass 

Sie die Gerät nicht mit einem scharfen Gegenstand beschädigen. Bewahren Sie das 
Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, andere Kunststoffteile usw.) außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
Überprüfen Sie das Gerät auf eventuelle Schäden. Wenn Sie vermuten, dass das Gerät 
beschädigt ist, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich sofort an den Kundendienst.
Das bei diesem Gerät mitgelieferte Zubehör enthält einen oder mehrere der folgenden Artikel:
• Bedienungsanleitung
• 4 Transportschraubenabdeckungen;
• Wasserzulaufschlauch
• Halterung für Wasserablaufschlauch
• Schraubenschlüssel;
• Schalldämmplatte/Schwammstreifen/keine (je nach tatsächlichem Modell).
Verschiedene Modelle haben verschiedene Konfigurationen und das bei diesem Gerät mitgelieferte
Zubehör unterliegt der tatsächlichen Konfiguration des jeweiligen Modells.
So installieren Sie die Schalldämmplatte:

Rechtwinkliger Abdruck
Entfernen Sie das 
Trennpapier vom 
doppelseitigen 
Klebeband an den 
Rändern

1 Bevor Sie die Schalldämmplatte an der 
Sockelleiste installieren , richten Sie bitte 

die schallabsorbierende Watte entlang der 
rechtwinkligen Aussparung auf der unteren 
Abdeckung aus und kleben Sie sie auf (dieser 
Schritt kann bei einigen Modellen ohne 
schallabsorbierende Watte entfallen).

2 Entfernen Sie das Trennpapier vom 
doppelseitigen Klebeband um die untere 

Abdeckung.

3 Kippen Sie das Gerät in einem Winkel von 
40°, wobei die Kante mit der rechtwinkligen 

Kerbe zur Vorderseite des Geräts zeigt, wie in 
der Abbildung gezeigt. Führen Sie die Kante 
mit der schrägen Kerbe zwischen den beiden 
Fußschrauben an der Rückseite des Geräts ein, 
bis sie vollständig eingesetzt ist, und schließen 
Sie dann die Sockelleiste, sodass sie fest an der 
Unterseite des Geräts anliegt.

4 Drücken Sie das doppelseitige Klebeband 
mit den Händen um die Ränder, um 

sicherzustellen, dass die Schalldämmplatte fest 
mit der Box verbunden ist.

So montieren Sie den Schwammstreifen:

Entfernen Sie das 
Trennpapier vom 
doppelseitigen 
Klebeband

1 Entfernen Sie das Trennpapier vom 
doppelseitigen Klebeband auf den 

Schwammstreifen.
2 Kippen Sie das Gerät in einem Winkel von 

40°, kleben Sie 2 lange Schwammstreifen 

Drücken Sie die Schwammstreifen von 
Hand, damit sie fest haften.
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Hier befindet sich auch 
eine Kabelklemme, 
die ebenfalls entfernt 
werden muss.

TRANSPORTBOLZEN ENTFERNEN
 Vor Erstgebrauch des Geräts müssen die Transportbolzen entfernt werden. Ein blockiertes 

Gerät kann beim Einschalten beschädigt werden. Im Fall einer solchen Beschädigung erlischt 
die Garantie.

 Bewahren Sie die Transportbolzen für einen späteren Transport auf (um die Transportbolzen 
wieder einzubauen, führen Sie die obigen Anleitungen in umgekehrter Reihenfolge durch).

Schieben Sie die 
Schläuche 

beiseite und 
verwenden Sie einen 
passenden 
Schraubenschlüssel, 
um die 4 Bolzen auf 
der Rückseite gegen 
den Uhrzeigersinn zu 
lösen, wie durch den 
Pfeil angezeigt. 
Lösen Sie sie um 
etwa 30 mm (nicht 
vollständig).

Ziehen Sie alle 4 
Transportbolzen 

waagerecht heraus.

Ziehen Sie die 
Transportbolzen 

zusammen mit dem 
Gummi und dem 
Kunststoffteil heraus.

Decken Sie die 4 
Schraubenlöcher 

mit den 
Kunststoffkappen ab. 
Die Kunststoffkappen 
finden Sie im Zubehör-
Set zusammen mit der 
Bedienungsanleitung.
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MOBILITÄT UND TRANSPORT NACH INSTALLATION
 Um den Waschtrockner nach der Installation zu transportieren, müssen die transportbolzen 

wieder angebracht werden, um Schäden durch Vibrationen während des Transports zu vermeiden 
(siehe Kapitel „INSTALLATION UND ANSCHLUSS/Transportbolzen entfernen“). Wenn Sie die 
Transportbolzen verloren haben, können Sie diese beim Hersteller nachbestellen.

 Nach dem Transport muss das Gerät mindestens für zwei Stunden stillstehen, bevor 
es am Stromnetz angeschlossen wird. Das Gerät muss von einem geschulten Techniker 
aufgestellt und angeschlossen werden.

 Lesen Sie vor dem Anschließen des Geräts aufmerksam die Bedienungsanleitung. 
Schäden, die durch unsachgemäßen Anschluss oder Gebrauch des Geräts entstehen, sind 
nicht von der Garantie abgedeckt. 
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AUFSTELLORT

EINSTELLFÜßE
Verwenden Sie eine Wasserwaage und den mitgelieferten Schraubenschlüssel.

 Der Boden, auf dem das Gerät aufgestellt wird, muss aus Beton sein. Er muss sauber und trocken 
sein, sonst kann das Gerät rutschen. Reinigen Sie auch die Unterseite der Einstellfüße.

 Das Gerät muss eben und stabil auf einem festen Untergrund stehen.

Nachdem Sie die 
Höhe der Füße 

eingestellt haben, 
ziehen Sie die 
Kontermuttern mit 
dem mitgelieferten 
Schraubenschlüssel 
fest an  (siehe 
Abbildung).

Drehen Sie die 
Einstellfüße, um die 

Maschine Waagerecht 
zu positionieren. Die 
Füße ermöglichen eine 
Ausgleichung um 
± 2 cm.

 Eine nicht Waagerecht eingestellte Maschine kann zu Vibrationen, Rutschen und lautem Betrieb
führen. Eine fehlerhafte Wagerecht Einstellung der Maschine ist nicht durch die Garantie abgedeckt.

 Beim Betrieb des Geräts können ungewöhnliche oder laute Geräusche auftreten, die meist auf 
eine unsachgemäße Installation zurückzuführen sind.
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INSTALLATIONSABSTAND

 Das Gerät darf nicht mit einer Wand oder einem Möbelstück in Berührung kommen. Um einen 
optimalen Betrieb zu gewährleisten, lassen Sie um den Waschtrockner herum etwas Platz, wie in 
der Abbildung angegeben.
Die Nichteinhaltung der erforderlichen Mindestabstände kann zu einem unsicheren oder anormalen 
Betrieb führen. Außerdem kann es zur Überhitzung kommen (Abbildung 1 und 2).

 Wir empfehlen nicht, den Waschtrockner einzubauen.
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ANSCHLUSS AN DER WASSERVERSORGUNG
Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch ordnungsgemäß am Wasserhahn an.

Für den Normalbetrieb des Waschtrockners muss der Wasserzulaufdruck 0,1 - 1 MPa (1 - 
10 bar; 1 - 10 kp/cm2; 10 - 100 N/cm2) betragen. Der minimale dynamische Wasserdruck kann 
durch Messung des Wasserdurchflusses bestimmt werden. Aus einem vollständig geöffneten 
Wasserhahn sollten in 15 Sekunden 3 Liter Wasser fließen.

 Ziehen Sie den Wasserschlauch nach dem Anschließen von Hand auf gute Dichtigkeit an (max. 
2 Nm). Überprüfen Sie die Dichtung auf eventuelle Undichtigkeiten. Verwenden Sie keine Zange 
oder ähnliches Werkzeug, da dadurch das Gewinde der Mutter beschädigt werden könnte.

 Verwenden Sie nur den mit dem Gerät gelieferten Wasserzulaufschlauch. Verwenden Sie 
keinen gebrauchten Schlauch oder andere Schläuche.

 Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch nicht beschädigt ist. Wenn der Schlauch abgenutzt, 
spröde oder rissig ist, muss er ersetzt werden.

AquaStop (NICHT ALLE MODELLE)
Wenn ein internes Rohr oder ein Schlauch beschädigt ist, wird ein Absperrsystem aktiviert, das 
die Wasserzufuhr zum Waschtrockner unterbricht. In diesem Fall wird das Kontrollfenster (a) rot. 
Tauschen Sie den Wasserzulaufschlauch aus.

 AquaStop

Regulärer 
Anschluss



20

 Tauchen Sie den Wasserzulaufschlauch mit dem AquaStop-System nicht in Wasser ein, da er 
ein elektrisches Ventil enthält.

 Der Wasserzulaufschlauch kann ohne Rückschlagventil angeschlossen werden.

 Achten Sie darauf, dass der angeschlossene Wasserzulaufschlauch nicht verdreht oder 
verstopft ist.

ABLAUFSCHLAUCH ANSCHLIEßEN UND SICHERN
Führen Sie den Ablaufschlauch in ein Waschbecken oder eine Badewanne, oder schließen Sie 
ihn direkt an einem Abfluss an (Mindestdurchmesser des Abflusses 4 cm). Der vertikale Abstand 
vom Boden bis zum Ende des Ablaufschlauchs sollte 60 - 100 cm betragen. Er kann auf drei Arten 
angebracht werden (A, B, C).

Das Ende des 
Ablaufschlauchs 

kann über ein 
Waschbecken oder 
eine Badewanne 
gelegt werden. 
Verwenden Sie einen 
Spanngurt, um den 
Schlauch durch den 
Ellbogen zu sichern, 
damit er nicht 
verrutscht.

Der 
Ablaufschlauch 

kann auch direkt am 
Abfluss des 
Waschbeckens 
angeschlossen 
werden. Verwenden 
Sie kein kleines 
Waschbecken. 
Achten Sie darauf, 
dass das abfließende 
Wasser heiß sein 
kann.
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Der 
Ablaufschlauch 

kann ebenfalls an 
einem Abfluss mit 
Siphon befestigt 
werden, der 
ordnungsgemäß 
installiert sein muss, 
um eine Reinigung zu 
ermöglichen.

Der 
Ablaufschlauch 

muss am Haken auf 
der Rückseite des 
Waschtrockners 
befestigt werden, wie 
in der Abbildung 
gezeigt.

 Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch nicht beschädigt ist.

 Wird der Ablaufschlauch nicht ordnungsgemäß installiert, kann dies zu einem unsicheren oder 
anormalen Betrieb des Waschtrockners führen.
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ANSCHLUSS AM STROMNETZ

 Bevor Sie den Waschtrockner am Stromnetz anschließen, warten Sie mindestens 2 
Stunden, bis sie Raumtemperatur erreicht hat.

Schließen Sie das Gerät an einer Schutzkontaktsteckdose an, die nach der Installation frei 
zugänglich sein muss. Die Steckdose muss mit einem Schutzkontakt ausgestattet sein (gemäß den 
einschlägigen Vorschriften).

Die allgemeinen Daten zu Ihrem Waschtrockner finden Sie auf dem Typenschild.

 Wir empfehlen die Verwendung eines Überspannungsschutzes, um das Gerät vor 
Blitzschlag zu schützen.

 Das Gerät darf nicht über ein Verlängerungskabel am Stromnetz angeschlossen werden.

 Schließen Sie das Gerät nicht an einer Steckdose an, die nur für geringe Lasten vorgesehen ist.

 Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an bzw. ziehen Sie nicht den Netzstecker.

 Reparatur und Wartung des Geräts müssen von geschultem Fachpersonal durchgeführt werden.

 Ein beschädigtes Netzkabel darf nur durch eine vom Hersteller autorisierte Person ersetzt 
werden.

2 Stunden
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VOR ERSTGEBRAUCH
Vergewissern Sie sich, dass der Waschtrockner von der Stromversorgung getrennt ist und öffnen 
Sie die Tür zu sich hin (Abbildung 1 und 2).

Reinigen Sie die Trommel mit einem weichen, feuchten Tuch. Sie können auch das 
Trommelreinigungsprogramm verwenden. Schließen Sie in diesem Fall das Gerät am Stromnetz an 
und öffnen Sie den Wasserhahn. Die Trommel muss leer sein (Abbildung 3 und 4).

 Verwenden Sie keine Lösungs- oder Reinigungsmittel, die das Gerät beschädigen können 
(beachten Sie bitte die Empfehlungen und Warnhinweise der Reinigungsmittelhersteller).
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WASCHEN SCHRITT FÜR SCHRITT 
(1 - 6)

SCHRITT 1: BEACHTEN SIE DIE ETIKETTEN AUF 
DER WÄSCHE

Normale 
Wäsche; 
Empfindliche 
Wäsche

Max. 
Waschtem-
peratur 95°C

Max. 
Waschtem-
peratur 60°C

Max. Wascht-
emperatur 40°C

Max. 
Waschtem-
peratur 30°C

Nur 
Handwä-
sche

Nicht 
waschen

Bleichen Bleichen in kaltem Wasser Bleichen nicht erlaubt

Chemisch 
reinigen

Chemisch reinigen 
mit allen Mitteln

Petroleumlösungsmittel 
R11, R113

Chemisch reinigen 
mit Kerosin, reinem 
Alkohol und R113

Chemisch 
reinigen nicht 
erlaubt

Bügeln Heiß bügeln, max. 
200°C

Heiß bügeln, max. 
150°C

Heiß bügeln, max. 
110°C

Bügeln nicht 
erlaubt

Trocknen Flach trocknen 
(auf einer ebenen 
Fläche)

Tropftrocknen

Auf der Leine trocknen

Hohe Temperatur

Niedrige 
Temperatur

Nicht im 
Wäschetrockner 
trocknen
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Leder- und Pelzprodukte 
(Verformung möglich)

Hüte aus hartem Material 
(Sie können den Waschtrockner 
beschädigen und zu Störungen 
führen)  

Viskose und deren Mischungen 
(Verfärbungen oder Verformungen 
möglich)  

Kissen, Kopfkissen, Artikel mit 
Baumwollwatte, Schaumstoff und 
anderen Schwammmaterialien, 
Teppichbezüge (Beschädigungen 
oder Defekte möglich)  

Große, dicke Gummikissen mit 
Carbamat auf der Rückseite 
(Beschädigungen oder Defekte möglich)  

Sonstige: 
Geknitterte oder geprägte Kleidung; 
Kreppgewebe; 
Leicht verformbare Kleidung (Anzüge, 
Jacken, Krawatten und Kleider usw.); 
Leicht fusselnde Kleidung (Samt, 
Velours).

Kleidungsstücke mit 
grafischen Aufdrucken 
(Beschädigung möglich)  

Kissen oder Kleidungsstücke 
mit Pelzen (Beschädigungen 
oder Defekte möglich)

Kleidungsstücke aus Wolle 
(Schrumpfung und Haarverlust 
möglich)  

Steppdecken (Beschädigung 
oder Verformung möglich) 

Strumpfhosen, Strümpfe  
(Beschädigung oder Verformung 
möglich)  

Kleidungsstücke mit Spitzen und 
Stickereien, neue synthetische 
Fasern (sehr feine Fasern) 
(Verformung möglich)  

Kleidungsstücke mit 
Größenanpassung  

Seide  

NICHT WASCHBARE • ZU TROCKNENDE/NICHT 
ZU TROCKNENDE KLEIDUNG 
Kleidungsstücke, die weder gewaschen noch getrocknet werden dürfen  

NICHT-ZU TROCKNENDE KLEIDUNG 

Wenn der Waschtrockner zum Trocknen von Kissen und Kleidung mit Pelzbesatz verwendet wird, kann dies 
zu einer Verstopfung der Abflussrohre führen. 

Hinweis 

Noch tropfnasse Wäsche ist nicht zum Trocknen geeignet, was zu einem Alarm des Waschtrockners führen 
kann!

Zu den nicht waschbaren zu trocknenden/nicht zu trocknenden Kleidungsstücken gehören unter anderem 
die oben genannten Kleidungsstücke.
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SCHRITT 2: WASCHEN VORBEREITEN
1. Sortieren Sie die Wäsche nach Stoffart, Farbe, Verschmutzung, zulässiger

Waschtemperatur usw. (siehe PROGRAMMTABELLE).
2. Schließen Sie die Knöpfe und Reißverschlüsse, binden Sie eventuelle Bänder

zusammen und drehen Sie die Taschen auf links; entfernen Sie alle Metallklammern,
welche die Wäsche und das Maschineninnere beschädigen oder den Abfluss
verstopfen können.

3. Geben Sie empfindliche Wäsche und Kleinteile in ein Wäschenetz.

 WASCHMITTEL/WEICHSPÜLER HINZUFÜGEN

 Wir empfehlen, Waschpulver unmittelbar vor dem Waschgang hinzuzufügen. Wenn Sie es 
früher einfüllen, vergewissern Sie sich, dass das Waschmittelfach in der Waschmittelschublade 
trocken ist, wenn Sie das Waschpulver einfüllen, anderenfalls kann sich das Pulver vor Beginn 
des Waschgangs verhärten.

 Füllen Sie den Weichspüler in das Waschmittelfach mit dem Symbol . Beachten Sie die 
Empfehlungen auf der Verpackung des Weichspülers.

 Füllen Sie das Weichspülerfach nicht über den angegebenen Höchststand hinaus. 
Anderenfalls wird der Weichspüler zu früh in die Wäsche gegeben, was zu einer schlechteren 
Waschwirkung führt.

 Bewahren Sie Waschmittel und Zusatzstoffe außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Symbole der Waschmittelfächer

Vorwäsche

Hauptwäsche

Weichspüler

(Die Ausführung des Waschmittelfachs ist modellabhängig)

Ausführung ① Ausführung ②
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WASCHTROCKNER EINSCHALTEN
Schließen Sie den Waschtrockner am Stromnetz und an der Wasserversorgung an.

Schalten Sie den Waschtrockner mit der Ein/Aus-Taste ein (Abbildung 1 und 2).

Öffnen Sie die Tür, indem Sie den Griff zu sich heranziehen (Abbildung 1).
Geben Sie die Wäsche in die Trommel (nachdem Sie sich vergewissert haben, dass sie 
leer ist) (Abbildung 2).
Schließen Sie die Tür (Abbildung 3). Die Tür wird hörbar verriegelt.

WÄSCHE LADEN

 Versuchen Sie keinesfalls, die Tür gewaltsam zu öffnen. Öffnen Sie die Tür nicht 
während des Betriebs des Waschtrockners.
Überladen Sie die Trommel nicht! Siehe PROGRAMMTABELLE und beachten Sie die 
auf dem Typenschild angegebene Nennlast.
Wenn die Trommel zu voll ist, wird die Wäsche möglicherweise nicht effizient gereinigt.



BEDIENFELD

WASCHZYKLUSWÄHLER
Wählen Sie einen Zyklus mit dem 
Drehknopf aus.

EIN/AUS 
Zum Ein- und Ausschalten 
des Geräts drücken.

START/PAUSE 
Start/Pause des gesamten 
Programms.

DAMPF 
VERBINDEN 

Dampffunktion durch kurzes 
Drücken hinzufügen oder 
entfernen.
Zum Einstellen der 
Netzwerkverbindung gedrückt 
halten.

TROCKNUNGSGRAD 
*VORWÄSCHE
Wählen Sie die Trockenzeit 
und weitere Funktionen 
durch kurzes Drücken.
Fügen Sie die 
Vorwaschfunktion durch 
Gedrückthalten hinzu.

TEMPERATUR
Drücken Sie die Taste, um 
die Wassertemperatur für den 
gewählten Zyklus zu ändern.

SCHLEUDERN
Drücken Sie die Taste, um die 
Schleuderdrehzahl für den 
aktuellen Waschgang zu ändern.

: Die 
Trommel schleudert nach dem 
letzten Spülgang nicht.

EXTRA SPÜLEN
Drücken, um die Anzahl der 
Spülgänge für den aktuellen 
Zyklus zu ändern.

ENDZEIT 
Mit Verzögerung Endzeit stellen 
Sie die Endzeit des aktuellen 
Zyklus ein. 

KINDERSICHERUNG STUMM Zusätzliche Funktion: Halten 
Sie die Taste für 3 Sekunden 
gedrückt.

Drücken Sie die beiden 
Tasten gleichzeitig, um die 
Kindersicherung zu aktivieren 
bzw. zu deaktivieren.

Drücken Sie diese beiden 
Tasten gleichzeitig, um die 
Signaltöne auszuschalten 
oder wieder einzuschalten.

 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

28
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SCHRITT 3: WASCHPROGRAMM AUSWÄHLEN

 Während des Betriebs kann der Programmwahlknopf nicht automatisch gedreht werden.

Wählen Sie das Programm mit dem Programmwahlknopf (1) (je nach Wäscheart und 
Verschmutzungsgrad). Siehe programmtabelle.
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PROGRAMMTABELLE

Programm Funktionen
Max. 

Waschladung
Max. 
Schleuderzahl 
(U/min)

Programmbeschreibung

Eco 40-60 W 8 kg
1400 Normal verschmutzte Baumwollwäsche.

WD 5 kg

Baumwolle
( , 20°C, 30°C, 40°C, 60°C, 
90°C)

W 8 kg
1400

Stark und mäßig verschmutzte Baumwolle 
oder Leinen. Bei stark verschmutzter 
Wäsche wählen Sie die Funktion 
„Vorwäsche“.WD 5 kg

Synthetik
( , 20°C, 30°C, 40°C, 60°C)

W 4 kg
1400 Das Programm ist für mäßig verschmutzte 

Synthetik- und Baumwollgewebe geeignet.WD 4 kg

Wolle
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 2 kg 600 Dieses Programm ist für 
maschinenwaschbare Wolle geeignet.

Power 49'
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 3 kg
1400

Dies ist ein kurzes, leistungsstarkes 
Waschprogramm, mit dem eine begrenzte 
Menge stark verschmutzter Kleidung 
gewaschen werden kann.WD 3 kg

Spülen+Schleudern W 8 kg
1400 Dieses Programm ist standardmäßig auf 

zwei Spülgänge und Schleudern eingestellt.
WD 5 kg

Schnell 15'
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 1 kg 800 Baumwolle, Mischgewebe. Kurzzeitig 
getragene oder neu gekaufte Artikel.

Wasch.&Trock 60'
WD 1 kg 1400

Der Wasch- und Trockengang von 60 
Minuten eignet sich zum Waschen und 
Trocknen von Kleidungsstücken mit leichter 
Verschmutzung, wie T-Shirts, Hemden und 
Röcke, die täglich gewechselt werden. Wir 
empfehlen, dass nicht mehr als 3 Röcke auf 
einmal gewaschen werden. Wählen Sie die 
Funktionstaste „Trocknungsgrad“, um die 
Umstellung der Programme „Schnell 15'“ und 
„Wasch.&Trock 60'“ abzuschließen.

Schleudern S 8 kg
1400

In diesem Programm können Sie die 
Dauer und die Schleuderdrehzahl manuell 
einstellen.SD 5 kg

Trommelreinigung
(90°C)

WD - 800

Das Programm dient der Reinigung 
der Trommel und der Beseitigung von 
Waschmittelrückständen und Bakterien, 
die sich insbesondere bei Programmen mit 
niedrigen Waschtemperaturen ansammeln 
und entwickeln können.
Die Trommel muss leer sein. Sie können 
etwas destillierten (Branntwein-) Essig (ca. 
2 dl) oder Natriumbicarbonat (1 Esslöffel 
oder 15 g) hinzufügen. Lassen Sie dieses 
Programm mindestens einmal im Monat 
laufen.

9 kg

6 kg

9 kg

6 kg

4,5 kg

4,5 kg

2 kg

3 kg

3 kg

9 kg

6 kg

1 kg

1 kg

9 kg

6 kg

-

8 kg 9 kg



31

HINWEISE:
1) Wassertemperatur: Wählen Sie die geeignete Wassertemperatur für das gewählte

Waschprogramm. Beachten Sie beim Waschen immer das Pflegeetikett oder die Hinweise des
Kleidungsherstellers, um Schäden an der Kleidung zu vermeiden.

2) Die tatsächliche Wassertemperatur kann von der angegebenen Programmtemperatur abweichen.
3) Die Waschwirkung ist abhängig vom Wasserdruck, der Wasserhärte, der Wasserzulauftemperatur,

der Raumtemperatur, der Art und Menge der Beladung, dem Verschmutzungsgrad, dem
verwendeten Waschmittel, Schwankungen in der Stromversorgung und den gewählten
Zusatzoptionen.

4) Es wird ein neutrales (nicht schäumendes) Waschmittel empfohlen.
5) Wenn Sie während des Waschens eine größere Menge an Wäsche hinzufügen, kann die

Wäsche weniger effektiv gewaschen werden, da die Maschine zunächst ein geringeres Gewicht
der Wäscheladung erkennt und eine geringere Wassermenge hinzufügt. Eine im Verhältnis zur
Wäschemenge unzureichende Wassermenge kann auch zu Schäden an der Wäsche führen
(Reiben der trockenen Wäsche), und die Waschzeit kann sich verlängern.

Die maximale Wäschemenge in kg (für das Baumwollprogramm) ist auf dem Typenschild unter der
Gerätetür angegeben.

 Maximale oder Nenn-Waschladung gilt für Wäsche, die gemäß der Norm IEC 60456 aufbereitet 
wurde.

 Für einen besseren Wascheffekt empfehlen wir, die Trommel bei Verwendung der 
Baumwollprogramme zu 2/3 zu beladen.

Programm Funktionen
Max. 

Waschladung
Max. 
Schleuderzahl 
(U/min)

Programmbeschreibung

(40°C, 60°C, 90°C)

W 2 kg
1400

Geeignet für Babykleidung und Unterwäsche 
usw., die durch Dämpfen bei hoher 
Temperatur sterilisiert und desinfiziert wird.WD 2 kg

(60°C)

W 2 kg 1400 Eignet sich für hochtemperaturbeständige 
und wenig ausbleichende Textilien, die durch 
Hochtemperaturdämpfen Allergene wie 
Pollen, Milben und Parasiten entfernen.WD 2 kg 1400

Auffrischen
D 2 kg -

Eignet sich zur Beseitigung in Gerüchen auf 
der Kleidung (z. B. Rauch-, Kochtopf- oder 
Grillgeruch).

Trocknen Synthetik
D 4,5kg - Nasse Chemiefasern können nach dem 

Schleudern getrocknet werden.

Trocknen Baumwolle
D 6 kg - Nasse Baumwoll- und Leinenwäsche kann 

nach dem Schleudern getrocknet werden.

Auto
( , 20°C, 30°C, 40°C)

W 5 kg 1400 Das Programm passt die Hauptwaschdauer 
und die Spülzeiten automatisch an die 
Wäschemenge im Waschtrockner an. Es ist 
für leicht verschmutzte Wäsche geeignet. WD 5 kg 1400

Fernsteuerung - - -

2 kg

2 kg

2 kg

2 kg

2 kg

4 kg

5 kg

5 kg

5 kg

-

9 kg8 kg
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WASCHMITTEL UND ZUSATZSTOFFE AUSWÄHLEN
Wählen Sie stets hochwirksame, nicht schäumende Waschmittel, die für Frontladergeräte bestimmt 
sind.

Die Wahl des Waschmittels hängt von der Art der Wäsche, dem Verschmutzungsgrad, der 
Wäschefarbe und der Waschtemperatur ab.

 Wenn Sie moderne phosphatfreie Waschmittel verwenden, können auf schwarzer Wäsche 
weiße Rückstände (Schlieren usw.) auftreten. In diesem Fall bürsten Sie die Streifen ab und 
verwenden ein Flüssigwaschmittel.

Verwenden Sie nur für den Hausgebrauch bestimmte Waschmittel.

Entkalkungsmittel können das Gerät beschädigen. Waschen Sie keine Wäsche, die mit 
Lösungsmitteln oder brennbaren Stoffen gereinigt wurde.

Beachten Sie die Hinweise des Herstellers zur Waschmitteldosierung.

Eine zu hohe Waschmitteldosierung kann zu Schaumbildung führen, was wiederum die 
Waschleistung beeinträchtigt. Wenn das Gerät eine übermäßige Schaumbildung erkennt, blockiert 
es möglicherweise den Schleudergang. Wenn zu wenig Waschmittel verwendet wird, ist die 
Wäsche nach einiger Zeit nicht mehr weiß. Es kann auch zu Kalkablagerungen in der Trommel und 
in den Leitungen kommen.
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SCHRITT 4: ZUSÄTZLICHE EINSTELLUNGEN UND 
FUNKTIONEN WÄHLEN
Sie können die Grundeinstellungen der meisten Programme ändern.
Drücken Sie die entsprechenden Funktionstasten, um die Einstellungen anzupassen (bevor Sie 
START/PAUSE drücken).

 Aktivieren/Deaktivieren Sie die Funktionen durch Drücken der gewünschten Taste (vor dem 
Drücken von START/PAUSE).

 Bestimmte Einstellungen konnen für einige Programme nicht ausgewahlt werden. Solche 
Einstellungen leuchten nicht und wenn die entsprechende Taste gedruckt wird, ertont ein 
Warnton (siehe FUNKTIONSTABELLE).
Die zusätzlichen Einstellungen und Funktionen können nur im Standby-Modus des jeweiligen 
Programms eingestellt werden, d. h. bevor das Programm läuft.

Ein/Aus 
Drücken, um die Maschine ein- und auszuschalten.
Wenn sich die Gerät im Standby-Modus befindet oder „ENDE“ angezeigt wird, halten 
Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
Im Standby-Modus oder wenn „ENDE“ oder „Waschen wiederholen“ angezeigt 
wird, schaltet sich das Gerät automatisch ab, wenn innerhalb von 10 Minuten keine 
Bedienung erfolgt.
Im ausgeschalteten Zustand sind alle Anzeigen und Ausgänge ausgeschaltet, und 
eine Ferneinschaltung ist nicht möglich.

Start/Pause 
Startet ein Programm aus dem Standby-Modus, oder unterbricht ein laufendes 
Programm.

Wenn die Maschinentür nicht geschlossen oder die Türverriegelung nicht eingerastet 
ist, startet die Maschine nicht, und auf dem Bildschirm wird ein Alarm angezeigt.

Nach dem Start eines Programms oder wenn das Programm unterbrochen ist, können 
die eingestellten Funktionen und Parameter nicht geändert werden. Halten Sie die 
Ein/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät auszuschalten, und starten Sie es dann neu, 
um die Parameter zurückzusetzen.

 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit
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 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

Dampf 
Drücken: Fügen Sie die Funktion „Dampf“ hinzu, drücken Sie zweimal, um die 
Funktion abzubrechen, und führen Sie den Zyklus der Reihe nach durch.
Programme mit dem Dampfsymbol „ “ können die Dampffunktion nutzen. Bei den 
Programmen Allergiepflege und Babypflege ist die Dampffunktion standardmäßig 
aktiviert und kann nicht deaktiviert werden. Wenn die Dampffunktion gewählt wird, 
leuchtet das entsprechende Dampfsymbol auf.

*Verbinden
Gedrückt halten: Verbinden Sie das Gerät mit dem WLAN, damit blinkt das Symbol 
„ “ im Bedienfeld, und führen Sie dann den Netzwerkbetrieb durch. Siehe 
Beschreibung des Netzwerks für die spezifische Netzwerkmethode.

Trocknungsgrad 
Drücken Sie kurz „Trocknungsgrad“, um die Trockenzeit und weitere 
Trockenfunktionen auszuwählen. Nachdem Sie die Funktion ausgewählt haben, 
leuchtet das entsprechende Symbol auf.
Der Waschtrockner erkennt das Gewicht der Wäsche und passt die Trockenzeit 
automatisch an, außer bei der Funktion „Manuelle Trockenzeit“. Prüfen Sie vor 
dem Trocknen, ob die Wäsche getrocknet werden kann. Wenn Wäschestücke 
aus unterschiedlichen Materialien zusammen getrocknet werden, kann der 
Trocknungseffekt beeinträchtigt werden. Daher empfehlen wir, die Wäsche vor dem 
Trocknen zu sortieren.
Bevor Sie mit dem Trocknen beginnen, vergewissern Sie sich, dass der Wasserhahn 
geöffnet und kaltes Wasser eingefüllt ist. Wenn die Wäsche von Hand gewaschen 
wurde, wählen Sie bitte vor dem Trocknen eine möglichst hohe Schleuderdrehzahl 
entsprechend der Art der Wäsche.
Am Ende der Trocknung läuft der Waschtrockner eine gewisse Zeit lang nach einem 
bestimmten Rhythmus, um die Wäsche aufzulockern und Knitterfalten zu verringern. 
Wenn überschüssige und getrocknete Baumwollkleidung verknotet oder an der 
Trommelwand haftet, kann dies den Trocknungseffekt beeinträchtigen. Bitte nehmen 
Sie die getrocknete Kleidung aus der Trommel und geben Sie sie in die Trommel 
zurück, nachdem Sie sie getrennt haben.
Kurz drücken, um „Extra Trocken“, „Schrank“, „Vorbügeln“ und „Manuelle Trockenzeit“ 
zu durchlaufen.
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 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

Die Funktion  [Extra Trocken] trocknet die Wäsche schrankfertig. 
Die Funktion  [Schrank] trocknet die Kleidung so weit, dass sie sofort getragen 
werden kann.
Die Funktion  [Vorbügeln] lässt wenig Feuchtigkeit in der Kleidung zurück, sodass 
sie gebügelt werden kann.
Die Funktion  [Manuelle Trockenzeit] dient zum Trocknen der Wäsche für einen 
festgelegten Zeitraum.
Drücken Sie die Taste „Trocknungsgrad“, um die Trockenzeit aus den 6 Optionen 
auszuwählen, darunter 30 Minuten, 1 Stunde, 1,5 Stunden, 2 Stunden, 3 Stunden und 
4 Stunden auszuwählen. Bitte wählen Sie eine angemessene Trockenzeit.
Anderenfalls wird die Wäsche nicht vollständig getrocknet, wenn die Trockenzeit zu 
kurz ist.
Hinweise: Noch tropfnasse Kleidung ist nicht zum Trocknen geeignet und löst 
möglicherweise den Alarm des Waschtrockners aus!

*Vorwäsche
Gedrückt halten: Zum Aktivieren der Funktion „Vorwäsche“; halten Sie die Taste 
zweimal gedrückt, um die Funktion zu deaktivieren.
Wählen Sie diese Funktion, um ein Vorwaschprogramm vor der Hauptwäsche zu 
starten.
Nach dem Start des Programms bleibt die Anzeige „ “ bis zum Ende des 
Vorwaschgangs eingeschaltet.
Wenn Sie die Funktion Vorwäsche wählen, geben Sie bitte Waschmittel in das 
Vorwaschmittelfach des Waschmittelbehälters.

Temperatur 
Ändert die Temperatur für das gewählte Programm.
Jedes Programm hat eine voreingestellte Temperatur, die durch Drücken von 
TEMPERATUR geändert werden kann. („ “ bedeutet Kaltwäsche)
Die Temperatur wird oberhalb der Taste angezeigt.
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 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

Schleudern
Hier stellen Sie die Schleuderdrehzahl ein. Die gewählte Schleuderdrehzahl wird im 
Bedienfeld angezeigt.
Wenn Sie Abpumpen ohne Schleudern wählen, wird im Bedienfeld „ “ angezeigt.

Extra Spülen
Im Standby-Modus wird nach der Auswahl von Extra Spülen die Anzahl der zusätzlichen 
Spülgänge angezeigt (bis zu 3 Zyklen können hinzugefügt werden). Darüber hinaus 
beträgt die Anzahl der Standardspülgänge plus die Anzahl der zusätzlichen Spülgänge 
nicht mehr als 5 Spülgänge. Nach dem Start des Programms bleibt die Anzeige 
eingeschaltet.

Endzeit 
Verwenden Sie diese Funktion, um den Waschvorgang zu einem günstigen Zeitpunkt zu 
planen.
Drücken Sie die Taste, um die Endzeit der Verzögerung einzustellen. Die Einstellung ist 
nur im Standby-Modus gültig. Bei Auswahl der Verzögerungsfunktion wird die Zeit bei 
jedem Tastendruck um 1 Stunde erhöht. Die maximal wählbare Zeitspanne beträgt 24 
Stunden.
Die Zeit für die Verzögerung ist die Endzeit, d. h. sie schließt die Waschzeit ein, 
sodass die Verzögerungszeit größer sein muss als die Waschzeit. Basierend auf Ihren 
Einstellungen wird die Startzeit des Programms von der internen Logik der Maschine 
bestimmt. Drücken, um eine Zeiteinheit zu wählen.
Wenn die Funktion Endzeit ausgewählt ist, leuchtet das Uhrensymbol „ “. Wenn das 
Programm Verzögerung, blinkt das Uhrensymbol „ “.
Wurde die „Verzögerungsfunktion“ vor dem Start eines Programms gewählt, kann sie 
durch Drücken einer beliebigen anderen Funktionstaste abgebrochen werden. Wenn 
das Programm gestartet wurde, müssen Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt halten, um das 
Gerät auszuschalten und neu zu starten, damit die Verzögerungsfunktion aufgehoben 
wird.
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 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

Kindersicherung 
Dies ist eine Sicherheitsfunktion. Um sie zu aktivieren, halten Sie gleichzeitig 
Temperatur und Schleudern für mindestens 2 Sekunden gedrückt. Das Symbol 
der Kindersicherung leuchtet auf und zeigt an, dass die Kindersicherung aktiviert 
ist. Wiederholen Sie den Vorgang, um die Kindersicherung zu deaktivieren.
Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, sind alle Funktionstasten mit Ausnahme 
der Ein/Aus-Taste gesperrt.
Nach Beendigung des Programms wird die Kindersicherung automatisch 
entsperrt.

Stumm 
Drücken, um die Funktion auszuschalten oder die Signaltöne wieder 
einzuschalten.
Wenn sich der Waschtrochner im Standby-, Pause- oder Betriebsmodus 
befindet, halten Sie gleichzeitig „Schleudern + Extra Spülen“ für 2 Sekunden 
gedrückt. Im Display wird das Stummschaltsymbol angezeigt. Alle Signaltöne, 
mit Ausnahme der Alarme, werden ausgeschaltet. 
Wenn das Gerät stummgeschaltet ist, halten Sie gleichzeitig „Schleudern + Extra 
Spülen“ für 2 Sekunden geedrückt, bis das Stummschaltsymbol erlischt. Alle 
Signaltöne werden aktiviert.



38

FUNKTIONSTABELLE
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Wolle

Power 49'

Spülen+Schleudern

Schnell 15'

Wasch.&Trock 60'

Schleudern

Trommelreinigung

Auffrischen

Trocknen Synthetik

Trocknen Baumwolle

Auto
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 Zusätzliche Funktion: Halten Sie 3 Sek.

Dampf
VorwäscheVerbinden

Trocknungsgrad Temperatur Schleudern Extra Spülen Endzeit

In der Anfangsphase eines Waschprogramms erkennt der Waschtrockner die 
Wäschemenge und passt die Programmdauer an.

Nachdem Sie das Programm und seine Funktionen ausgewählt haben, geben Sie das 
Waschmittel in die Waschmittelschublade und drücken Sie START/PAUSE.

PROGRAMMDAUER OPTIMIEREN

SCHRITT 5: WASCHPROGRAMM STARTEN

Nachdem Sie START/PAUSE gedrückt haben, können Sie die Kindersicherung 
aktivieren/deaktivieren und Signaltöne einrichten; andere Einstellungen können jedoch 
nicht geändert werden.

Wenn das Programm startet, wird „----“ im Bedienfeld angezeigt und die Wäsche wird 
gewogen. Die Programmdauer (Stunden:Minuten) wird automatisch an das Gewicht 
der Wäsche angepasst.

Nach dem Start des Programms leuchtet die Türverriegelung „ “ im Bedienfeld. Wenn 
das Programm beendet ist, wird das Symbol ausgeblendet.

Wenn Sie während des Programmablaufs START/PAUSE drücken und alle 
Bedingungen für das Öffnen der Tür erfüllt sind, wird auch das Symbol „ “ 
ausgeblendet.

Die Tür kann nicht geöffnet werden, wenn das Symbol „ “ blinkt; versuchen Sie nicht, 
die Tür mit Gewalt zu öffnen.

 Ein blinkendes Symbol im Bedienfeld zeigt an, dass die Tür offen oder nicht richtig 
geschlossen ist. Schließen Sie die Tür und drücken Sie erneut START/PAUSE, um das 
Programm fortzusetzen.

3
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SCHRITT 6: ENDE DES WASCHPROGRAMMS
Am Ende des Waschgangs gibt der Waschtrockner einen Signalton ab und im Display 
wird „End“ (Ende) angezeigt. Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn innerhalb 
von 2 Minuten keine Bedienung erfolgt.

1. Öffnen Sie die Tür des Waschtrockners.
2. Entnehmen Sie die Wäsche aus der Trommel.
3. Schließen Sie die Tür!
4. Drehen Sie den Wasserhahn zu.
5. Ziehen Sie den Netzstecker.
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UNTERBRECHUNGEN UND 
PROGRAMMÄNDERUNGEN
WASCHPROGRAMM ÄNDERN
Um ein Waschprogramm zu unterbrechen und abzubrechen, halten Sie die Ein/Aus-Taste für 
2 Sekunden gedrückt.
Um ein neues Programm zu wählen, drehen Sie den Programmwahlknopf und wählen Sie die 
Zusatzfunktionen.
Drücken Sie die Start/Pause-Taste, ohne erneut Waschmittel hinzuzufügen.

MANUELLE UNTERBRECHUNG
Um ein Waschprogramm zu unterbrechen und abzubrechen, halten Sie die Ein/Aus-Taste für 
2 Sekunden gedrückt.

PAUSE-TASTE
Sie können das Waschprogramm mit START/PAUSE unterbrechen. Das Waschprogramm wird 
vorübergehend unterbrochen, wenn die Restzeit des Programms im Bedienfeld blinkt. Wenn 
sich kein Wasser in der Trommel befindet oder das Wasser nicht heiß ist, wird die Tür entriegelt. 
Um das Waschprogramm fortzusetzen, schließen Sie zuerst die Tür und drücken dann START/
PAUSE.

WÄSCHE WÄHREND DES WASCHGANGS HINZUFÜGEN/ENTFERNEN
Während einer Pause blinkt die Uhrzeit im Display. Wenn das „Wäsche hinzufügen“-Symbol „ “ 
aufleuchtet, bedeutet dies, dass die Tür geöffnet werden kann. Die Türwird automatisch entriegelt, 
sodass Sie Wäsche einlegen können. Wenn das Symbol „Wäsche hinzufügen“ nicht leuchtet, wird 
die Tür durch Drücken der Pausetaste nicht entriegelt und kann nicht geöffnet werden.
Nachdem Sie die Wäsche nachgelegt haben, drücken Sie die Start/Pause-Taste, damit das 
Waschprogramm fortgesetzt werden kann.

 Wenn Sie während des Waschgangs eine größere Menge Wäsche hinzufügen, ist die 
Reinigung weniger effektiv, da anfangs eine geringere Menge Waschmittel und Wasser 
entsprechend der Waschladung hinzugefügt wurde. Zu wenig Wasser kann auch zu Schäden an 
der Wäsche (durch Reibung) und zu einer längeren Waschzeit führen.

 Das Waschprogramm wird an dem Punkt fortgesetzt, an dem es unterbrochen wurde.
 Wenn das Programm im Schleudermodus angehalten und dann neu gestartet wird, beginnt es 

wieder mit dem ursprünglichen Schleudermodus.

FEHLER
Wenn ein Fehler auftritt, wird das Programm unterbrochen.
In diesem Fall warnt Sie der Waschtrockner mit blinkenden Anzeigen und Signaltönen (siehe 
FEHLERSUCHTABELLE) und der Fehlercode wird im Display angezeigt (F:XX). 

STROMAUSFALL
Im Fall eines Stromausfalls wird das Waschprogramm unterbrochen. Wenn die Stromversorgung 
wiederhergestellt ist, wird das Programm an der Stelle fortgesetzt, an der es unterbrochen wurde.
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NOTÖFFNUNG DER TÜR
 Wenn sich nach einem Stromausfall noch Wasser in der Maschine befindet, öffnen Sie 

die Tür nicht, bevor Sie das Wasser manuell über den Pumpenfilter abgelassen haben.
Wenn sich die Tür aufgrund besonderer Umstände wie einem Stromausfall nicht öffnen 
lässt,benutzen Sie den Türverriegelungshebel an der Klappe der Abflusspumpe zur Notöffnung.
Hinweise:

Verwenden Sie den Hebel nicht, wenn die Maschine normal arbeitet.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass sich die Trommel nicht mehr dreht, dass das
Wasser nicht heiß ist und dass der Wasserstand niedriger als die Türunterkante ist. Wenn der
Wasserstand hoch ist, lassen Sie das Wasser durch den Ablaufschlauch (falls vorhanden) oder
durch langsames Abschrauben des Pumpenfilters ab.
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WARTUNG UND REINIGUNG
 Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung von der Stromversorgung.

 Kinder dürfen den Waschtrockner nicht ohne Aufsicht reinigen oder Wartungsarbeiten 
durchführen!

WASCHMITTELSCHUBLADE REINIGEN
 Das Waschmittelfach muss regelmäßig gereinigt werden.

Um das 
Waschmittelfach 

aus dem Gehäuse zu 
entfernen, drücken 
Sie auf die kleine 
Lasche.

Reinigen Sie das 
Waschmittelfach 

unter fließendem 
Wasser mit einer 
Bürste und trocknen 
Sie es ab. Entfernen 
Sie auch alle 
Waschmittelreste vom 
Boden des Gehäuses. 
Nehmen Sie den 
Weichspüler-
Einsatz aus dem 
Waschmittelfach. 
Waschen Sie alle 
Teile unter fließendem 
Wasser und setzen 
Sie sie wieder in 
das Gehäuse des 
Waschmittelfachs ein.

 Reinigen Sie die Waschmittelschaublade nicht in der Spülmaschine.

Ausführung ①

Ausführung ②
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WASSERZULAUFSCHLAUCH, GEHÄUSE DER 
WASCHMITTELSCHUBLADE UND TÜRDICHTUNG 
AUS GUMMI REINIGEN

Reinigen Sie den 
Siebfilter 

regelmäßig unter 
fließendem Wasser.

Verwenden Sie eine 
Bürste, um den 

Spülbereich zu reinigen, 
insbesondere die 
Düsen an der Oberseite 
der Spülkammer.

Wischen Sie die 
Türgummidichtung 

nach jedem Waschgang 
ab, um ihre 
Lebensdauer zu 
verlängern.



45

PUMPENFILTER REINIGEN
 Bei der Reinigung kann Wasser verschüttet werden. Wir empfehlen daher, ein saugfähiges 

Tuch auf den Boden zu legen.
Das Wasser muss abgekühlt sein, bevor Sie es aus dem Gerät ablassen.

 Der Pumpenfilter muss rechtzeitig gereinigt werden, insbesondere 
nach dem Waschen von flauschiger, wollener oder sehr alter Wäsche.

 Reinigen Sie den Pumpenfilter, wenn das Gerät den Schleudergang 
nicht starten kann oder wenn sich Verunreinigungen in der Pumpe 
befinden (Knöpfe, Münzen, Haarnadeln usw.).

Öffnen Sie den Deckel des 
Pumpenfilters.
Ausführung 1: Drücken Sie 

auf den Deckel, damit springt 
er automatisch auf.
Ausführung 2: Öffnen Sie den 
Deckel des Pumpenfilters mit 
einem geeigneten Werkzeug.
Die Ausführung hängt vom 
jeweiligen Modell ab.

Wenn die Maschine über 
einen Notablaufschlauch 
verfügt, ziehen Sie zuerst 

den Notablaufschlauch heraus.
Legen Sie das Ende des 
Notablaufschlauchs in einen 
Behälter.
Wenn die Maschine keinen 
Notablaufschlauch hat, stellen 
Sie einen Auffangbehälter 
unter den Pumpenfilter.
Die Ausführung ist vom Modell 
abhängig.
Drehen Sie den Stopfen des 
Ablaufschlauchs und entfernen 
Sie ihn, damit das Wasser 
langsam abfließen kann. 
Setzen Sie den Stopfen in den 
Notablaufschlauch zurück.

Drehen Sie den 
Pumpenfilter langsam 
gegen den Uhrzeigersinn. 

Ziehen Sie den Pumpenfilter 
heraus und entfernen Sie ihn.

Reinigen Sie den 
Pumpenfilter unter 
fließendem Wasser.

Setzen Sie den 
Pumpenfilter wie in der 
Abbildung gezeigt wieder 

ein und befestigen Sie ihn 
durch Drehen im Uhrzeigersinn.
Für eine gute Abdichtung muss 
die Filterdichtung sauber sein.
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 Trennen Sie den Waschtrockner vor der Reinigung immer vom Stromnetz.

Reinigen Sie das Äußere des Waschtrockners und das Bedienfeld mit einem weichen, 
feuchten Tuch. Verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch, um alles trocken zu 
wischen.

 Verwenden Sie keine Lösungsmittel, Scheuermittel oder Reinigungsmittel, die das 
Gerät beschädigen können (beachten Sie die Empfehlungen und Warnhinweise des 
Reinigungsmittelherstellers).

Wischen Sie die Tür mit einem feuchten Tuch ab, und trocknen Sie sie dann mit einem 
weichen, trockenen Tuch nach.

 Reinigen Sie das Gerät nicht mit zu viel Wasser!

GERÄTEGEHÄUSE REINIGEN



47

FEHLERSUCHE
WAS TUN...?
Der Waschtrockner steuert den Betrieb während des Waschgangs automatisch. Wenn eine 
Unregelmäßigkeit festgestellt wird, wird diese durch einen Fehlercode (F:XX) im Display 
angezeigt. Der Fehlercode wird so lange angezeigt, bis das Gerät ausgeschaltet wird. 
Externe Faktoren (z. B. das Stromnetz) können verschiedene Fehler verursachen (siehe 
FEHLERSUCHTABELLE). In diesem Fall:

• Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie einige Sekunden.
• Schalten Sie den Waschtrockner ein und wiederholen Sie das Waschprogramm.
• Die meisten Fehler während des Betriebs können vom Benutzer selbst behoben werden (siehe

FEHLERSUCHTABELLE).
• Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen Kundendienst.
• Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten Techniker durchgeführt werden.
• Reparaturen oder Garantieansprüche, die auf einen unsachgemäßen Anschluss oder

Gebrauch des Geräts zurückzuführen sind, fallen nicht unter die Garantie. In solchen Fällen
sind die Reparaturkosten vom Benutzer zu tragen.

 Die Garantie deckt keine Fehler oder Ausfälle ab, die auf externe Faktoren zurückzuführen 
sind (Blitzschlag, Stromausfall, Naturkatastrophen, usw.). 

TROCKENER FEHLERSUCHE
Problemstellung Empfohlene Vorgehensweise

Der Waschtrockner führt 
keinen Trockengang durch 

• Überprüfen Sie, ob das Trocknungsprogramm eingestellt ist.
• Überprüfen Sie, ob der Wasserhahn geöffnet ist.
• Überprüfen Sie, ob die Tür ordnungsgemäß geschlossen ist.
• Überprüfen Sie, ob zu viel zu trocknende Wäsche geladen

ist (siehe Programmtabelle und überprüfen Sie die
entsprechende Kapazität des Programms), und nehmen Sie
einen Teil der Wäsche zum erneuten Trocknen heraus.

Trocknung nicht 
ausreichend  

• Überprüfen Sie, ob zu viel zu trochnende Wäsche geladen
ist. Wenn dies der Fall ist, führt es zu unbefriedigenden
Trocknungsergebnissen und Falten in der Kleidung. Bitte
teilen Sie die Wäsche in der Trommel in zwei Teile auf und
trocknen Sie sie getrennt.

• Überprüfen Sie, ob die nicht leicht zu trocknenden
Kleidungsstücke (z. B. dickere Baumwolle usw.) mit den
leicht zu trocknenden Kleidungsstücken (z. B. Chemiefasern
usw.) vermischt sind. Bitte trocknen Sie die verschiedenen
Wäschearten getrennt oder trocknen Sie sie erneut.

Die Trockenzeit dauert zu 
lange  

• Überprüfen Sie, ob zu viel zu trocknende Wäsche geladen
ist (siehe Programmtabelle und überprüfen Sie die
entsprechende Kapazität des Programms), und nehmen Sie
einen Teil der Wäsche zum erneuten Trocknen heraus.

• Die Wäsche ist nicht vollständig entfeuchtet. Bitte schleudern
Sie die Wäsche, bevor Sie sie trocknen.

• Dickere Kleidung (Jeans, etc.).
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FEHLERSUCHE UND FEHLERCODES
Problem/Fehler Beschreibung Was ist zu tun?

F01 Störung beim Wasserzulauf Überprüfen Sie:
• Ist der Wasserhahn geöffnet? Ist der Druck zu 

niedrig?
• Ist der Wasserzulaufschlauch eingeklemmt?
• Ist der Filter am Wasserzulaufschlauch verstopft?
• Ist der Schlauch eingefroren?

F03 Störung beim Wasserablauf Überprüfen Sie:
• Ist der Ablaufschlauch eingeklemmt? Fließt Wasser 

durch?
• Ist der Filter am Ablaufschlauch verstopft?
• Ist der Schlauch eingefroren?

F04/F05/F06/F07/F23 Fehler am Elektronikmodul Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie die Ein/Aus-
Taste für 2 Sekunden gedrückt halten.
Drücken Sie erneut „START/PAUSE“. Bleibt 
der Fehler bestehen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

F24 Wasser erreicht 
Überlaufpegel

Beenden Sie das Programm mit der Taste START/
PAUSE. Starten Sie das Programm erneut.
Wenn das Gerät weiterhin Wasser abpumpt, 
schließen Sie den Wasserhahn und wenden Sie sich 
an den Kundendienst.

F13 Fehler beim Verriegeln der 
Tür

Die Tür ist geschlossen, aber sie lässt sich nicht 
verriegeln.
Schalten Sie den Waschtrockner aus. Schalten Sie 
sie wieder ein und starten Sie das Waschprogramm 
erneut.
Bleibt der Fehler bestehen, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

F14 Fehler beim Entriegeln der 
Tür

Die Tür ist geschlossen, kann aber nicht entriegelt 
werden.
Schalten Sie den Waschtrockner aus und dann 
wieder ein. Bleibt der Fehler bestehen, wenden Sie 
sich an den Kundendienst.

Unb Unwuchtalarm Beheben Sie den Unwuchtalarm in folgenden 
Schritten:
1. Verhedderte Wäsche lösen
Wenn sich Wäschestücke verheddert haben, halten 
Sie die Ein/Aus-Taste für 2 Sekunden gedrückt, 
um den Waschtrockner auszuschalten. Öffnen Sie 
die Tür, verteilen Sie die Ladung manuell neu, und 
wählen Sie dann das Programm schleudern, um es 
erneut zu versuchen.
2. Zu leichte Wäsche
Halten Sie die Ein/Aus-Taste für 2 Sekunden 
gedrückt, um den Waschtrockner auszuschalten, 
öffnen Sie die Tür, legen Sie zusätzliche Wäsche ein 
und wählen Sie dann das Programm schleudern, um 
es erneut zu versuchen.

F15-F18 Bei ungewöhnlicher 
Trocknung

Halten Sie die Ein/Aus-Taste für 2 Sekunden 
gedrückt, um den Waschtrockner auszuschalten und 
dann neu zu starten.
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Bevor Sie einen Servicetechniker rufen
Wenn Sie sich an einen Kundendienst wenden, geben Sie bitte die Daten Ihres 
Waschtrockners an (1).

Typ, Code/ID, Modell und Seriennummer sind auf dem Typenschild an der Vorderseite der 
Tür angegeben.

 Verwenden Sie zur Reparatur nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile.

 Reparaturen oder Garantieansprüche, die auf einen unsachgemäßen Anschluss oder 
Gebrauch des Geräts zurückzuführen sind, fallen nicht unter die Garantie. In solchen 
Fällen sind die Reparaturkosten vom Benutzer zu tragen.

WARTUNG
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EMPFEHLUNGEN UND 
WIRTSCHAFTLICHE NUTZUNG 
Wenn Sie farbige Wäsche zum ersten Mal waschen, trennen Sie sie nach Farben und waschen 
Sie sie getrennt. 

Waschen Sie stark verschmutzte Wäsche in kleineren Waschladungen, mit mehr Waschpulver 
oder mit einem Vorwaschgang.

Tragen Sie bei hartnäckigen Flecken vor dem Waschen Fleckenentferner auf. Siehe TIPPS ZUR 
FLECKENENTFERNUNG.

Wenn Sie häufig Wäsche bei niedrigen Temperaturen und mit Flüssigwaschmitteln waschen, 
können sich Bakterien bilden, die zu Geruchsbildung im Waschtrockner führen. Wir empfehlen, 
das Programm „Trommelreinigung“ zu starten, um die Trommel zu reinigen.

Vermeiden Sie sehr kleine Waschladungen, da dies zu einem übermäßigen Energieverbrauch und 
einer schlechten Reinigungsleistung führt.

Lockern Sie gefaltete Wäsche auf, bevor Sie sie in die Trommel geben.

Verwenden Sie nur Waschmittel für die Maschinenwäsche.

Fügen Sie Waschpulver oder Flüssigwaschmittel je nach Waschtemperatur und gewähltem 
Waschprogramm gemäß Herstellerangaben hinzu.

Bei der Verwendung von hochkonzentrierten Waschmitteln verwenden Sie spezielle Dosierbecher 
(im Lieferumfang des Waschmittels enthalten) und geben Sie diese direkt in die Trommel.

Wenn die Wasserhärte 14°dH übersteigt, muss ein Wasserenthärter verwendet werden. Schäden 
an der Heizung, die auf die unsachgemäße Verwendung von Wasserenthärtern zurückzuführen 
sind, sind nicht von der Garantie abgedeckt. Informieren Sie sich bei Ihrem örtlichen 
Wasserversorger über die Wasserhärte.

Die Verwendung von Bleichmitteln auf Chlorbasis wird nicht empfohlen, da sie das Heizgerät 
beschädigen können.

Wenn Sie ein Entkalkungsmittel, Bleichmittel oder Farbstoff verwenden, vergewissern Sie sich, 
dass das Mittel für das Gerät geeignet ist.

Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder ähnliche Chemikalien (Farbverdünner, Terpentin, 
Waschbenzin usw.)!

Geben Sie kein verhärtetes, klumpiges Waschpulver in die Waschmittelschublade, da dies die 
Leitungen im Waschtrockner verstopfen kann.

Wenn Sie dickflüssige Waschmittel verwenden, verdünnen Sie diese mit Wasser, um eine 
Verstopfung des Waschmittelabflusses zu vermeiden.

Flüssigwaschmittel sind für Waschprogramme ohne Vorwaschgang vorgesehen.

Bei höherer Schleuderdrehzahl verbleibt weniger Restfeuchtigkeit in der Wäsche. Es ist daher 
wirtschaftlicher und schneller, zu schleudern.
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TIPPS ZUR FLECKENENTFERNUNG
Bevor Sie spezielle Fleckenentferner verwenden, sollten Sie versuchen, weniger hartnäckige 
Flecken mit natürlichen, umweltfreundlichen Methoden zu entfernen.

Schnelles Handeln erleichtert die Fleckenentfernung! Feuchten Sie den Fleck an und spülen Sie 
ihn dann mit kaltem (lauwarmem) Wasser aus - aber niemals mit heißem Wasser!

Flecken Fleckenentf.

Schlamm Wenn der Fleck trocken ist, kratzen Sie ihn zunächst vom 
Kleidungsstück ab, bevor Sie es im Waschtrockner waschen. Wenn 
der Fleck hartnäckig ist, weichen Sie ihn vor dem Waschen mit 
einem Fleckenentferner auf Enzymbasis ein. Wenn der Fleck nicht 
hartnäckig ist, entfernen Sie ihn vor dem Waschen manuell mit 
Flüssigwaschmittel oder Waschpulver.

Antitranspirant Geben Sie vor dem Waschen im Waschtrockner Flüssigwaschmittel 
auf die Wäsche. Wenden Sie bei hartnäckigen Flecken 
Fleckenentferner an. Alternativ können Sie auch Bleichmittel auf 
Sauerstoffbasis für die Wäsche verwenden.

Tee Weichen Sie die Wäsche in kaltem Wasser ein oder spülen Sie sie 
aus und fügen Sie bei Bedarf Fleckenentferner hinzu.

Schokolade Weichen Sie die Wäsche in lauwarmer Seifenlauge ein oder spülen 
Sie sie aus. Anschließend Zitronensaft auftragen und ausspülen.

Tinte Tragen Sie vor dem Waschen im Waschtrockner Fleckenentferner 
auf den Fleck auf. Sie können auch denaturierten Alkohol 
verwenden. Drehen Sie das Kleidungsstück auf links und legen Sie 
ein Papierhandtuch unter den Fleck. Verwenden Sie den Alkohol 
auf der Rückseite des Flecks. Spülen Sie das Kleidungsstück am 
Ende des Vorgangs gründlich aus.

Filzstifte Verdünnen Sie etwas Speisestärke in Wasser und tragen Sie sie 
auf den Fleck auf. Wenn er getrocknet ist, kratzen Sie ihn mit 
einer Bürste ab und waschen Sie das Kleidungsstück dann im 
Waschtrockner.

Babynahrung 
(Urin-, Schlamm-, 
Lebensmittelflecken)

Weichen Sie die Flecken vor dem Waschen im Waschtrockner 
mindestens eine halbe Stunde lang in lauwarmem Wasser ein. Um 
die Flecken leichter zu entfernen, fügen Sie einen Fleckenentferner 
auf Enzymbasis hinzu.

Gras Weichen Sie die Wäsche vor dem Waschen im Waschtrockner in 
einem Fleckenentferner auf Enzymbasis ein.
Grasflecken lassen sich auch durch Einweichen (ca. 1 Stunde lang) 
in verdünntem Zitronensaft oder destilliertem Essig entfernen.

Eier Weichen Sie das Kleidungsstück in einem Fleckenentferner auf 
Enzymbasis ein. Mindestens 30 Minuten lang in kaltem Wasser 
einweichen, bei hartnäckigen Flecken auch einige Stunden. 
Waschen Sie sie dann im Waschtrockner.
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Flecken Fleckenentf.

Kaffee Weichen Sie das Kleidungsstück in Salzwasser ein. Wenn der 
Fleck nicht frisch ist, weichen Sie ihn mit einer Mischung aus 
Glyzerin, Ammoniak und Alkohol ein.

Schuhcreme Tragen Sie Speiseöl auf den Fleck auf und spülen Sie ihn aus.

Blut Frischer Fleck - spülen Sie das Kleidungsstück in kaltem Wasser 
aus und waschen Sie es im Waschtrockner.
Eingetrockneter Fleck - Weichen Sie das Kleidungsstück in einem 
Fleckenentferner auf Enzymbasis ein. Waschen Sie sie dann im 
Waschtrockner. Wenn der Fleck nicht verschwindet, versuchen Sie, 
ihn mit einem für Ihr Kleidungsstück geeigneten Bleichmittel zu 
entfernen.

Klebstoff, Kaugummi Legen Sie das Kleidungsstück in einen Beutel und legen Sie es 
in den Gefrierschrank, bis der Fleck aushärtet. Entfernen Sie ihn 
mit einem stumpfen Messer. Verdünnen Sie den Fleck mit einem 
Fleckenentferner für die Vorwäsche und spülen Sie ihn gründlich 
aus. Waschen Sie es am Ende im Waschtrockner.

Schminke Verwenden Sie einen Fleckenentferner für die Vorwäsche und 
waschen Sie anschließend im Waschtrockner.

Butter Tragen Sie vor dem Waschen im Waschtrockner Fleckenentferner 
auf den Fleck auf. Anschließend mit heißem Wasser ausspülen (so 
heiß, wie es der Stoff zulässt).

Milch Weichen Sie das Kleidungsstück in einem Fleckenentferner 
auf Enzymbasis ein. Mindestens 30 Minuten einweichen, bei 
hartnäckigen Flecken auch einige Stunden. Waschen Sie sie dann 
im Waschtrockner.

Fruchtsaft Tragen Sie eine Mischung aus Salz und Wasser auf den Fleck auf. 
Warten Sie eine Weile und spülen Sie ihn dann aus. Sie können 
auch Natriumbikarbonat, destillierten Essig oder Zitronensaft auf 
den Fleck auftragen, bevor Sie ihn im Waschtrockner waschen. Bei 
alten Flecken verwenden Sie Glyzerin, und spülen Sie den Fleck 
nach 20 Minuten mit kaltem Wasser aus. Waschen Sie es am Ende 
im Waschtrockner.

Wein Weichen Sie die Wäsche mindestens 30 Minuten lang in kaltem 
Wasser ein. Verwenden Sie außerdem einen Fleckenentferner. 
Waschen Sie sie dann im Waschtrockner.

Wachs Legen Sie das Kleidungsstück in den Gefrierschrank, bis das 
Wachs aushärtet. Kratzen Sie es dann ab. Legen Sie ein 
Papiertuch auf den Fleck und entfernen Sie das restliche Wachs, 
indem Sie es mit einem Bügeleisen erhitzen, bis das Papier das 
Wachs aufgesaugt hat.

Schweiß Reiben Sie den Fleck vor dem Waschen im Waschtrockner 
gründlich mit Flüssigwaschmittel ein.

Kaugummi Legen Sie das Kleidungsstück in den Gefrierschrank, bis der 
Kaugummi ausgehärtet ist. Kratzen Sie es dann ab. Waschen Sie 
sie dann im Waschtrockner.
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ENTSORGUNG
Die Verpackung ist aus umweltfreundlichen Materialien gefertigt, die ohne 
Gefahr für die Umwelt recycelt, entsorgt oder zerstört werden können. Zu 
diesem Zweck sind die Verpackungsmaterialien entsprechend beschriftet.

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf 
hin, dass es nicht als Hausmüll behandelt werden darf. Bringen Sie 
das Produkt zu Ihrem örtlichen Recyclingzentrum für elektrische und 
elektronische Altgeräte.

Wenn Sie das Gerät am Ende seiner Nutzungsdauer Entsorgen, entfernen 
Sie das Netzkabel und zerstören Sie den Türriegel und den Schalter, um 
zu verhindern, dass die Tür verriegelt wird, um die Sicherheit von Kindern 
zu gewährleisten.

Dieses Gerät ist gemäß der europäischen WEEE-Richtlinie 
gekennzeichnet.

Die korrekte Entsorgung des Produkts trägt dazu bei, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit der Menschen zu 
vermeiden, die bei einer unsachgemäßen Entsorgung des Produkts 
auftreten können. Detaillierte Informationen zur Entsorgung erhalten Sie 
bei der zuständigen kommunalen Behörde für die Abfallentsorgung, bei 
Ihrem Entsorgungsunternehmen oder bei dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben.
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TYPISCHER STROMVERBRAUCH 
Programmanleitung

Programm Gewählte Nennkapa- Höchsttem- Programm- Stromverbrauch Wasserver- Restfeuch- Maximale 
Temperatur zität peratur in der dauer (kWh/Zyklus) brauch tigkeitsge- Drehzahl 
(°C) (kg) Trommel (°C) (h:min) (Liter/Zyklus) halt (%) (U/min)

Eco 40-60 8 kg - 8,0 28 3:38 0,470 47,0 53,90 1400

volle ladung
9 kg - 9,0 32 3:48 0,800 49,0 53,90 1400

Eco 40-60 8 kg - 4,0 27 2:48 0,355 35,0 53,90 1400
halbe ladung 9 kg - 4,5 27 2:54 0,480 38,0 53,90 1400

Eco 40-60 8 kg - 2,0 25 2:03 0,160 26,0 53,90 1400
1/4 ladung

9 kg - 2,5 24 2:00 0,233 30,0 53,90 1400

Wasch.&Trock 8 kg - 5,0 28 7:59 3,195 92,0 - 1400
volle ladung

9 kg - 6,0 28 7:59 3,876 102,0 - 1400

Wasch.&Trock 8 kg - 2,5 22 5:29 1,850 63,0 - 1400
halbe ladung

9 kg - 3,0 24 5:29 1,872 70,0 - 1400

8 kg 20 8,0 20 2:15 0,290 105,0 55,00 1400
Baumwolle

9 kg 20 9,0 20 2:09 0,280 118,0 55,00 1400

Baumwolle 8 kg 60 8,0 58 3:38 1,600 105,0 55,00 1400

9 kg 60 9,0 56 3:29 1,900 118,0 55,00 1400

Synthetik 8 kg 40 4,0 40 2:19 0,790 60,0 35,00 1400

9 kg 40 4,5 40 2:35 0,910 85,0 35,00 1400

Schnell 15' 8 kg 20 1,0 20 0:15 0,038 18,0 75,00 800

9 kg 20 1,0 20 0:15 0,037 20,0 75,00 800

Die angegebenen Werte für andere Programme als Eco 40-60 und den Wasch- und Trockenzyklus 
sind nur Richtwerte.
Zum Einstieg in den Wasch- und Trockenzyklus wählen Sie das Programm Eco 40-60 und drücken 
Sie einmal die Taste für den Trocknungsgrad.

 Maximale oder Nenn-Waschladung gilt für Wäsche, die gemäß der Norm IEC 60456 aufbereitet 
wurde.

 Aufgrund von Abweichungen in Bezug auf Wäscheart und -menge, Schleudern, 
Stromversorgung, Temperatur und Luftfeuchtigkeit können die am Ende gemessene 
Programmdauer und der Stromverbrauch von den Angaben in der Tabelle abweichen.
Änderungen und Aktualisierungen der Bedienungsanleitung behalten wir uns vor.

1. Das Programm Eco 40-60 ist in der Lage, normal verschmutzte Baumwollwäsche, die als
waschbar bei 40°C bis 60°C deklariert ist, im selben Zyklus zu reinigen. Dieses Programm wird
verwendet, um die Einhaltung der EU-Ökodesign-Vorschriften zu erfüllen.

2. Der Stromverbrauch bei ausgeschaltetem Gerät beträgt 0,49 W.
3. Die effizientesten Programme in Bezug auf den Energieverbrauch sind im Allgemeinen

diejenigen, die bei niedrigeren Temperaturen und längerer Dauer laufen.
4. Das Beladen des Waschtrockners bis zu der vom Hersteller für die jeweiligen Programme

angegebenen Kapazität trägt zur Einsparung von Energie und Wasser bei.
5. Korrekte Verwendung von Waschmitteln, Weichspülern und anderen Zusatzstoffen. Verwenden

Sie nicht zu viel Waschmittel. Das kann sich negativ auf das Waschergebnis auswirken.
6. Regelmäßige Reinigung, einschließlich der optimalen Häufigkeit, sowie Vorbeugung und

Behandlung von Kalkablagerungen.
7. Lärm und Restfeuchte werden durch die Schleudergeschwindigkeit beeinflusst: Je höher die

Schleudergeschwindigkeit, desto höher der Lärm und desto niedriger die Restfeuchte.
8. Die Produktinformationen und der QR-Code sind auf dem Typenschild angegeben, und die

Produktregistrierungsdaten können durch Scannen des QR-Codes abgerufen werden.
9. Informationen zu den Standardprogrammen finden Sie in der nachstehenden Tabelle.
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WLAN-verbindung

Rufen Sie „Einstellungen“ auf Ihrem Handy oder Tablet auf, aktivieren Sie Bluetooth und WLAN und verbinden Sie 
sich mit dem WLAN-Netzwerk.

HINWEIS

Dieses Gerät unterstützt das 2,4 GHz WLAN.
Wenn die WLAN-Funktion eingeschaltet ist, steigt der Energieverbrauch des Waschtrockners. Die WLAN-Leistung 
beträgt jedoch weniger als 2 W und hat daher keine Auswirkungen auf die Energieeffizienz des Waschtrockners.

Herunterladen
Suchen Sie im App Store (Google Play Store, Apple App Store) auf Ihrem Handy oder Tablet die ConnectLife-App, 
laden Sie sie herunter und installieren Sie sie.

HINWEIS

Um die Leistung und das Erlebnis zu verbessern, kann die App ohne Benachrichtigung aktualisiert werden.

Anmelden
Sie müssen sich zunächst mit Ihrem Konto bei „ConnectLife“ anmelden. Wenn Sie noch kein ConnectLife-Konto 
haben, müssen Sie ein neues erstellen. Einzelheiten hierzu finden Sie in den App-Anleitungen.

HINWEIS

Wenn Sie bereits ein Google-Konto haben, können Sie sich direkt mit Ihrem Google-Konto anmelden.

Gerät verknüpfen
1. Öffnen Sie ConnectLife auf Ihrem Handy oder Tablet.
2. Verknüpfen Sie Ihr Gerät wie folgt an ConnectLife:

A. Klicken Sie auf der „Home“ (Startseite) auf „+“ und wählen Sie „Add device“ (Gerät hinzufügen) 

B. Wählen Sie 
oder „Scan“ (Scannen).

„Washer Dryer“ (Waschtrockner) oder tippen Sie unten auf „Scan QR/BAR code“ (QR/BAR-
Code scannen) oder „Manual entry“ (Manuelle Eingabe).

C. Scannen Sie den QR/BAR-Code auf dem Gerät oder geben Sie die AUID/SN manuell ein. Wenn Sie sie nicht 
finden können, tippen Sie auf  für Hinweise.

D. Tippen Sie auf „SET UP APPLICATION“ (APP EINRICHTEN).
E. Lesen Sie die Anleitung, stellen Sie das Gerät auf den Netzwerk- und Verknüpfungsmodus ein, und tippen 

Sie auf „NEXT“ (WEITER).
F. Jetzt beginnt die App mit der Suche nach Geräten und Sie können das Gerät, das mit dem Netzwerk 

verbunden werden soll, in der Suchliste wählen. Wenn es nicht gefunden wird, überprüfen Sie, ob Ihre 
Bluetooth-Funktion eingeschaltet ist. Die Bluetooth-Funktion muss die ganze Zeit eingeschaltet bleiben. 
Tippen Sie dann auf „NEXT“ (WEITER).

G. Wählen Sie Ihr WLAN aus, geben Sie das Passwort ein und tippen Sie dann auf „CONNECT“ (VERBINDEN).
Das Gerät startet die Verbindung.

H. Nachdem die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, können Sie den Gerätenamen und den Raum 
festlegen.

I. Jetzt kann das Gerät über die App fernbedient werden.



HINWEIS
WLAN zurücksetzen und die Verknüpfung aller Geräte mit der App aufheben:
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerät zu starten und es normal mit dem Netzwerk zu verbinden.
2. Halten Sie die letzten beiden Tasten auf dem Bedienfeld gleichzeitig für 3 Sekunden gedrückt, damit wird auf 

dem Bildschirm „ “ angezeigt.
3. Schalten Sie das Gerät aus und starten Sie es neu, um eine neue Verbindung herzustellen.
4. Nach dem Aufheben der Bindung muss das Gerät neu gestartet werden, sonst schlägt der Vorgang fehl. Die 

Benutzerdaten werden nach dem Aufheben der Verknüpfung gelöscht.
5. Netzwerkmodus verlassen:
Wenn Sie den Modus beenden möchten, wenn auf dem Bildschirm „ “ angezeigt wird, halten Sie für 3 Sekunden 
„ “ gedrückt, dann schalten Sie das Gerät mit „ “ aus oder warten Sie 5 Minuten.

Wie aktiviere ich die WLAN-Funktion?
1. Halten Sie „        “ gedrückt, um das WLAN des Geräts zu verbinden, bis im Bedienfeld das 
    Symbol „     “ blinkt.
2. Halten Sie „Temp.“ (Temperatur) gedrückt, damit wird „Bon“ angezeigt.
3. Nach den oben genannten Schritten ist Ihr Gerät bereit, sich mit dem Internet zu verbinden,

und Sie können der Anleitung Ihrer App folgen.
4. Anderenfalls schalten Sie das Gerät aus und beginnen Sie mit dem ersten Schritt.

1. Vergewissern Sie sich, dass der WLAN-Schalter eingeschaltet ist. Wenn der WLAN-Schalter
    nicht eingeschaltet ist, halten Sie „        “ gedrückt, um das WLAN-Netzwerk einzuschalten.
2. Stellen Sie den Programmwahlschalter auf „Remote Control“ (Fernbedienung), um die

Fernbedienungsfunktion zu aktivieren. Wenn das Symbol „     “ leuchtet, ist die Funktion
erfolgreich aktiviert und die Gerätetür verriegelt; wenn das Symbol nicht leuchtet,
ist die Funktion deaktiviert.

Wenn das Symbol „      “ nicht leuchtet, kann das Gerät nicht über das Handy fernbedient werden.
Um diese Funktion zu aktivieren, stellen Sie den Programmwahlknopf auf „Remote Control“ 
(Fernbedienung), damit leuchtet das Symbol „     “.

Wie aktiviere ich die Fernbedienung?
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Before operating this unit, please read this manual
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7. Noise and remaining moisture content are influenced by the
spinning speed in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining moisture
content.

8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption labelthe product
registration information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programmes.

1.The co 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable about 40°C to 60°C together in the same cycle, and that this programme is used to
assess the compliance with the EU ecodesign legislation.

2. The power consumption of the off-mode is 0.49W
3. The most e cient programmes in terms ofenergy consumption are generally those that perform

at lower temperatures and longer duration.
4. Loading the household wash  up to the capacity indicated by the manufacturer for the

respective programmes will contribute to energy and water savings.
5.Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.

This may a�ect the washing results adversely.
6. Periodic cleaning,including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.

Programme Instructions
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Wi-Fi CONNECTION



When the  "  " display light on the display window is not on, you cannot remotely control
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